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ouſue, VIRIILLVSTRES, atque M 4-
OGNIFICI, quibus impulſus AMPLISSIMIS
 VES TRIS nominibus hanc exercitationem acade-

micam inſcribere auſus ſum, tam multue tamque
graues ſunt, vt minime mihi, ne hanc ob couſum in crimen
adulationis aut importunitatis incurrom, verendum ſit, vt po-
tius, hanc ſi pietatis declarationem intermiſiſſein, iure merito-
que ſummae impietatis officiorumque negligentiae reus viderer
et eſſem. Siue enim pueritiae meae aetatem vecorder, VESTRAM
paternam erga me debeo praedicare benignitutem; nam VE-
S TRO heneficio per plurimos annos in Schola Thomaona a pri-
ma ſere aetote ito altus atque educatus ſum, vt maiorem libe-
ralitatem ne benigniſſimus quidem pater in filium poſſet con-
ferre; praeſertim cum VES TR A ſingulari cura fuctum
ſit, vt in en a Summis doctiſſimisque Viris in iis erudirer
diſciplinis et artibus, quae me aliquando reipublicae vedderent
vtilem: ſiue praeſentem ſpectem vitae fortunam conditionemque,

VOS habeo eius auctores ſtatoresque, ita enim beneficiis beneficia

cumulaſtis, vt VES TRO graouiſſimo mihique honorificentiſſimo
iudicio eiusmodi munus fidei mei crederetis, in quo viam ſultem
et aditus ad veram tum diuinam tum humanam aliis monſtran-
do ſupientiam rei publicae praeſtarem, quam poſſem, vtilitatem:
ſiue ſtudiorum rationem habeain, cui potius eorum vationem
reddere debeo quam VO BIS, vrbis Patribus, ſtholarumque Au-
tiſtitibus? ſiue denique argumentum huius libelli conſiderem, a

quo tandem patriae religionis ſunctitas, imo omnia humana et
diuina iura religioſius ſimctiusque coluntur quam a VES TRO
conſeſſu Cum igitur tot tantaeque ſint cauſae quae me fructum
et primitias quaſi meorum laborum VOB IS conſecrare impule-

rint,



Jlt

x

rint, certiſſime ſpero, fore, vt huncce Diſputationis libellum
animi inei guatiſſimi ſummaeque obſeruantiae et pietatis inter-
pretem itu excipiatis, ot omnium bonorum cauſarum praecipue-
que litterarum praeſidium ſuſcipere ſoletis. Adſit hiſce proeſer-

tim temporibus VES TRIS de ſulute reipublicae grauiſſimis
conſultationibus ſupientiſiimum Numen, anmuat VES TRIS
ſaluberrimis conſiliis, optatosque iis reſpondere iubeot euentus,
faxitque tandem vt, patria vniuerſu a belli triſtiſſimi calamitati-
bus liberata et dulciſſima pace recreata, breui hanc vrbem VE-

S TRIS egregiis virtutibus et regimine ſaluam, ornatam,
onmiumque bonorum copia et felicitate florentem abundantem-
que videamus, VOS autem omni proſperitatis humanae genere
ita ornet atque cumulet, vt de Eccleſia, Schola, et vniuerſa ciuitate

meremini, ſemperque meriti eſtis.

ILLVSTRES ATQVE MAGNIFICI
CONSVLTISSIMI EXCELLENTISSIMI

AM P LI S SIMI
VESTRORVM NOMINVM

ADDICTISSIMVS CLIENS
IOHANNES CHRISTIANVS MITTENZWEY.
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er acerrimos Vulgatae latinae verſionis, elusque a Patri- Samma ratis-
bus Concilii Tridentini acceptae aQ&æ7ſæa defenſores #is Blanchi-

niauae,primum haud dubie 108 EP HVS BLANC HINVS OCCu-
pat locum; quippe qui tantum pro huius verſionis digni-attutò- te auctoritateque deelarauit ſtudium, vt nouam viam

 nouosque, Vt appellat, aditus, ad dirimendam maximam in rebus po-
lemicis controuerſiam, noſtraeque partis ſtudioſis palmam praeripien-

dam ſatis ingenioſe callideque excogitauerit. Quam nouam inſoli-
tamque viam cum in libro Viudiciae Canonicarum ſeribturarum Vulgatae

latinae editionis*) inſcripto, èt ante ipſos viginti annos Romae edi-
to, pateſactam ſciremns, eo cupidiores hunc legendi fuimus librum,
quo ſtudioſiores eramns, ex hoc literarum genere aliquid eligendi,
quod doctiſlimorum virorum iudicio examinique ſpeciminis loco ſub-

iiceremus. Perſpecta vero accuratius huius libri ratione et argumento,
cum vidiſſemus, nihil fere eo, niſi indicem futuri operis, ſex partibus
abſoluendi, contineri, facile iudicabamus, fieri non poſſe, vt

A a vniuerſa
æ) Gauſſa et argumentum huius libri, imo totius operis promiſſi optime

diſci poteſt ex Nou. actis Erudit. Lipſ ad annum DCCXLIII. menſe
Nou. ꝑ. 625. ſeq.

Prima pars magni a Cl. Auctore promiſſi, ſed adhuc ſperandi operis
complexura erat non pauca Hexaplorum fragmenta, antehac inedita;
Secunda V. T. libros a S. Hieronymo ex Origeniano LXX. interpretum
exemplari in latinum ſermonem translatos: tertic ingentem voriarum
lectionum ſiluam ex MSS. libris optimat notaè decerptam, quae ſexcen-
ris locis priſtinae integritati reſtituat Canonem Hebraeum, ſeu V. T. Ver-
sonem, ex Hebraeo ab Hieronymo latine factam et a Cl. Martianneo

typis
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EBEMZãvniuerſa Blanchiniana ratio refelleretur, aut totius quaſi aediſicii moles
prius dirueretur, quam exſtructa eſſetc, atque V. D. ſtans promiſſis
totum opus perfeciſſet. Vt vero ex forma, quale nedificium futurum
ſit, et ex adumbratione, qualis pictura, ab artis perito ſtatim intelli-
gitur, ſic ex hac etiam delineatione, quale opus futurum fuiſſet,
quadam ex parte perſpici poteſt, praeſertim cum auctor doctiſſimus ꝑ-
2 53. et 223. mentem ſuam aperuerit, longaque verborum pariter ac
conuiciorum ſerie ſententiam ſuam patefecerit, cuius ſumma haec eſt:

 hebraeos codices hodiernos eſſe corruptos, et ciſternis diſſipatis ſimi-
 les, quae aquas amplius continere non valeant; alios igitur fontes

eſe adeundos, ex quibus verbum Dei poſſit hauriri purum et liqui-
dum, eosque eſſe verſionem antiquam Italam, Hexaplarèm 7ẽv ò edi-
tionem, vtramque tandem Hieronymianam. Iam vero eam verſio-
nem, quae a concilio Tridentino incorruptae fidei et venerabilis anti-

 quitatis teſtimonium acceperit, id eſt, Vulgatam, nihil fere abeſſe
 ab Itala, nihil ab Hexaplari 7ã è, nihil ab vtraque tandem Hierony-

miana, quod iam ex parte a Cl. Morino oſtenſum fuerit, et ſatis ſu-
perque ex iſtis codicibus manifeſtum futurum ſibi perſuadet. Quod
ſi ipſius operis editio noſtrae partis hominibus perſuaſerit, non poſſe
eos putat deinceps pergere, et obfirmato animo contrariue inhaerere
ſententiae. Hanc appellat nouam viam, nouosque aditus ad dirimen-
dam maximam in rebus polemicis controuerſiam, effuſeque gaudet,
hac ſe primum incedere, et ex inſignioribus Italicarum eccleſiarum
officinis ad pugnandum ea arma ſumſiſſe, quae frangi debilitarique' ab
hoſtibus nequaquam poſſent. Quae ſententia tanquam ex Pythii Apol-
linis tripode pronunciata, vt rata ſulique firma et explorata maãneret,
hoc vniuerſo opere ſuccedente tempore in lucem emittendo allabora-
uit Cl. auctor. Ipſum vero opus per viginti ipſos annos intermiſſum,
nihilque niſi nuntium quaſi eius in publicum prodiiſſe vehementer
dolemus.

s. II.
typis excuſum ſub titulo Bibliothecae Diuinae: quarta complures vtrius-
que foederis libros Secundum antiquam italum verſionem: quinta ali-
quot V. T. libros e Chaldaico in latinum ſermonem conuerſos, et iam
multoties editos, ſed nunc primum nouis collationibus illuſtratos: Sexta
demum Vindicias Canonis S. Scripturarum, quem Tridentini Patres di-
uino aflante numine condiderint ſeſſone IV. celebrata die VIII. menſ.
April. MDXLVI.



 a4 56: II.Noſtri igitur inſtituti eſt, non quidem vniuerſum omnino refelle-
re BLANC HINI inſtiturum, quod, vt iam diximus, neque fieri

poteſt, neque noſtrarum eſt virium, ſed cum tamen aliqua ex parte co-
piam ſui feciſſer, mente ſua declarata, duplicique pſalterio Veronenſi
graeco et latino edito, quorum illud 7ẽVò xonv latinis literis exara-
tam, hoc vero Italam antiquam contineret, conſtituimus, eum hac
via noua ſequi, atque pro ingenii noſtri tenuitate, ſcientiaeque eius-

modi literarum mediocritate ita de duplici pſalterio Veronenſi diſputa-
re, vt oſtenderemus, primum, nondum a BL AN C HIN O ſatis idoneis
eſſe demonſtratum argumentis, Codice Veronenſi puram putamque
contineri Italam: tantoque minus auctoritatis contra hebraei Codicis
veritatem antiquo interpreti poſſe tribui, quanto imperitior iſtarum

graecarum literarum indolisque 7ũ õ Verſionis fuerit: deinde idem
de eiusdem codicis verſione. graeca poſſe affirmari: tum, etiamſ ſint
laudati codicis verſiones eae, pro quibus a Cl. Auctore habeantur, et

defendantur, quam maxime tamen eſſe corruptas, mutilas, et interpo-
latas, multumque a Vulgata differentes; poſtea Vulgatam Pſalmorum,
quamuis Hieronymi ex FHexaplari Origenis editione foetus eſſe perhi-

beatur, tamen in multis ab Hęxaplaris editionis lectionibus diſferre:
plurimum vero denique ab altera Hieronymi ex hebraeo confecta diſta-
re, cum e ęontrario ex ea, vt ex ceterarum graecarum verſionum
reliquiis, Aquilae inprimis et Symmachi hebraei hodierni textus
praeſtantia egregie poſſit demonſtrar. Quod ſi fecerimus, cauſſam
Blanchinianam ſaltem aliqua ex parte, quantum quidem fieri potuerit,
ſuique per duplex pſalterium copiam auctor fecerit, proſligatam eſſe
confidimus.

III.
Iam primum igitur videamus de Itala illa, ſeu Vetere et Vulgata

latina verſione, quae ante Hieronymi tempora in eccleſia floruiſſe per-
hibetur, de iĩllo àriete, quò noſter muros quaſi arcis hebraicae per-
fringere conatur, de illis, vt ait, armis, quae frangi debilitarique ab
hoſtibus nequaquam poſſint, et quaeramus, primum, de nomine eius,
deinde de modo et via, qua ductus BLANC HINVS ad veram inte-
gramque ſe perueniſſe Italam Verſionem exiſtimat, poſtremo vero, an
Iatina codicis Veronenſis verſio ita comparata ſit, vt pro Itala hac ra-
tione inuenta pura et genuina poſſit haberi, indagemus. Locus vero
vnicus, inquo Italae mentio fit, quemque auctor pro vnica norma
ac Fegula habet, ad quam exigat, et tanquam ad Lydium lapidem ex-

A3 aminet

Totius diſpu-
tationis bre-
uis deſcriptio

An verſio
quaedaim Ita-
la nominata
extiterit,
quueritur.



6 s 5 raminet Italam, vtrum eam inuenerit, nec ne, vtrum genuina ſic, an
ſpuria, extat apud AvõVS T1NVu L. II. de doctr. chriſt. cap. XI.
his verbis: In ipſis autem interpretationibus Itala ceteris praeferotur;
nam eſt verborum tenocior cum perſpicuitote ſententiaec. Quanquam ne-
minem adhuc audiuimus aut legimus, qui huius loci ſinceritatem in
dubium vocaret, niſi CASLE IVM a magno EEN TLE IO doctum
in Catalogo M S S. bibliothecae Londinenſis anno 1734. edito; cauſ-
ſae tamen, ob quas hunę Ilocum in mendo cubare putat, nobis ita gra-
ues viſae ſunt, vt dubium id, quod e as Læ Ivs mouit, nobis non
penitus ſolutum videretur. Primo autem non concoquere poteſt, quod
verſio ea per figuram poeticam appelletur Itala, et non potius Italica;
deinde quod hoc vnico loco ab A võ vs T1x o eius mentio fiat: porro
quod nullus Patrum latinorum verſionis iſtius meminerit, nequæ HI æ-
2 ONYMVS ipſe, qui plurimis in Iocis tamen de latina Vetere ęo-
pioſius egerlt, ſed neque in praefatione in N. T. ad AMASVM Pa-
pam, neque in epiſtola ad Pamach. de optimo interpretandi genere,
neque vllo aljo loco mentionem eius iniiciat: contextus etiam oratio-
nis ſeriesque verborum lectioni Itala ceteris praeferatur, repugnare vi-
deatur, Excipiunt enim værba laudata ſtatim haec: æ? latinis quibus-
libet emendandis graeci adhibeantur: ex quibus vtique patere videtur,
in ſuperioribus ſermonem eſſe non de certa quadam verſione latina,
ſed de quacunque eligenda, quae ea gaudeat praeſtantic. Si enim de
vna certaque locutus fuiſſet AvõVS TINVS, ſine dubio noſtra qui-
dem ſententia dixiſſetc: Scd et huic et ceteris lutinis emendandis Groect
adhibeantur. Inprimis vero ſententiam ſuam MSS. codicum auctorita-
te ſtabilire ſtudet, quorum duos antiquiſſimos, vnum ex bibliotheca
Bodleiana 00. vel 900, annorum, et alterum eiusdem fere aetatis,

labor
neſcio vnde profert, Inĩllo legitur: ceteris praeferatur, nam.

licaIn hoc vero,, ceteris praeſeratur, nam; cuius in margine poſitum

æſt vel ita In vtroque putat locum corruptum, et vult legi Ila La-
la.

tina, coteris praeſeratur, quae; sENT LEIVS vVero: illa ceteris prae-
feratur, quae eſt verborum tenacior etc. Cum vero c AsLEID
Iocum illum ſollicitante, eumque in mendo cubare Codd. MSS. aucto-

ritate
2) Totus locus extat gallice in Parte II. Tom. V. bibliothocae Britannicae

P: 540. vhi, ſi Iluber, videæ
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gitate comprobante, omnis controuerſia de nomine Italae orta eſſet;
BLANCHINVS aſfirmat, ſe ex ass E M a NNO, bibliothecae Vati-
canae cuſtode primario, quaeſiniſſe, quomodo codices a võ vs TINT
huius inſignis bibliothecae in loco illo legerent, eamque tuliſſe reſpon-
fionem, quod mirus ſit eorundem in Iraloe lectione conſenſus. Quae'
quidem res cum fide iſtorum virorum, quibus ſocultas ipſos MSS. co-
dices inſpiciendi data eſt, nitatur, nobis non licet aliquid certi inde
ftatuere. Ambo enim ſumma fide dignos iudicare pur eſt: hoc nobis
tantummodo mirum videtur,, quod codices Anglicani antiquiſſimi eo
loco titubent, vbi Romani conſtanter eandem tueantur lectionem.
Quibus omnibus addi poſſe putamus, quod et aliis locis Avõvs TINVS
ipſe, cum de latinis verſionibus loquitur, eiusmodi Italae verſionis
Praeſtantiam ignorat, aut ſaltem non commemorat. In epiſtola vero
82. de verſione HIEROæ Y MI ſcribens, ideo autem, inquit, deſidero
interpretationem tuam de LXX., vt et tanta lotinorum interpretum, qui
qualescunque hoc auſi ſnt, quantum poſſumus, imperitia careamus. Hię
omnium vult imperitia carere, omnes abiicere; num oblitus eſt Italae
tenacſtatis verborum, perſpicuitatisque ſententiaè? HIE RONYMVM
autem Italac virrutes omnino fugiſſe, ex praefatione in IV. euangelia
ad Damaſum Papam, colligi poteſt, vbi diſerte ait: Si enim latinis
exemplaribus fſides ęſt adhibenda, reſpondeant, quibus? tot enim ſunt
exempluria pen?, quot codices. ſſidorus Hiſpalenſis contra libr. I. de
officio eccleſ. cap. Ia. veracitatem ſententiarum perſpicuitatemque
verborum non veteri, ſed Hieronymimae tribuit: De Hebraeo autem,
inquit, in latinum eloquium tantummodo Hieronymus, presbyter, S.
Scriuituras conuertit? cuius editione generaliter umnes eccleſiue vſquequa-

que vtuntur pro eo, quod veracior ſit in Sententiis, et clarior in verbis.
Atque editores sE NEDICTINI HIERONYMI ELANCHINI
ſententia in alia omnia diſcedere videntur, cum in Proleg. II. n. 14.
dicant: Quum talis, (qualem ſcil. 1515 0 RVs l. c, deſcripſerat) fue-
rit interpretutio Hieronymi, mirum quid eſt, ſi Vetvorem obſcuriorem in
verbis, in ſententiis non adeo veracem omnes eccleſiae repudiarint?

5. III.Verum enim vero hoc ſaltem certiſſimum et extra omne dubium Difficultas
poſitum eſſe putamus, neque id c asLæIVM negaſſe credimus, fuiſſe Veteris inue-

ante HnIE Ro NYMVu in eccleſia verſionem quandam, quocunque endae oſten-
tandem nomine venerit, rece tam vſuque introductam, ex qua popu- ditur.
Ius publice ſit inſtitutus, verbumque diuinum praelectum et explica-

tum,
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lil8 i G  æ- ltum, quam 4vʒVę  1ẽ vs Vhtotam;? HiE RONY MVS Ve-:

rerẽm et vulgatum appellat, quae verò tempore Hieronymi, ita vt
oimnes aliae; corruptiſimã fult, ſi quidem, vt ſupta vitlimus; nulli eo-

vult fidem adhiberi, AvõV§7 18V5 autem onnium latinorum

interpretum imperitia carere. Sit autem locus ille Avõvs riNI, quem
BENTLEIVS, eiusque auctoritate adductus  a s L rvs ſllicitaueæ
runt, genuinus, imo obtinuerit Italain eccleſia antiqua omnium ver-
ſionum latinarum principatum; qua ratione tandem dermonſtrabit V. D.
ſe feliciorem in ea quaerenda atque inuenienda fuiſfe, quam æ L A ũ I-

NIVM Nobilium, V 7oHANNEM MARTIANAEVM, PETRVM
RI VM aliosque, qui huic rei laborem impenderuiit, expe-

ctationi doctorum honinum hatid quãquAm ſutis fecerunt. At-
vſus eſt codicibus antiquiſſimis. Sed et Martianaeus codicibus Vſus eſt

antiquis, et tamen verentur eruditi, ne' ſaeplũs pro vereris lectione:
HIERON YMI, aut alius cuiusuis euulgauerit interpretationem. ſeu-

correctionem. Cum enim vel ipſo BLANCHIN O ctncedent, Ve-.
nequaquam ab Hieronymiana, quamuis emendatiore, a ſede ſua-

expulſa fuerit, ſed per allq́uod tenmpuy æa-toritartem ſuam obtiriuerit;

imo vtraque ab eccleſiae doctoribus vſurpata fuerit, auctore Gregorio-
Magno in epiſtola dedicatoria ſ. PPduefatione moralium expoſitionum in
Iobum, facile ſieri potuit, et procul dubio factum eſt, vt primum eõ
dices Veteris ex Noua corrigerentir, et ambae ita coniungerentur,
copularenturque, vt ne Pythia quidem èãs diſcernere, et ſuum cuiqũe

reddere poſſect. Quid igitur Aleuinus, qui iuſſ Caroli M. coactus,
ſr monitis eius potius ductus Hieronymianam a naeuis Veteris pur-

nuegare, illiusque integritatem reſtituere aggreſũs eſt, praeſtiterit, no-
audemus dicere: nobis certe non tam perſiciendi ſpe, quam obedieh.

n nair
fl

El EtES

æ) Libr de Conſenſu euangel. cap. 66.
 In epiſt. ad Pammach. de optim. gen.N bT lut verſionem latmam Veterem reſtituere

 FLAMINIVS O I Ius volIſcriptis Patrum ante Hieronymianorum et Auguſtini, ſuamqũe editio-
edidit Romae i1588. foliis binis. 10. MARTIANAEVS e codd. euan-

gelium Matth. et Epiſt. Iacob. huius verſ. edidit Paris, 1695. duutenis.
PETR. SABADIERIVS iterum ex Patribus latinis eam. roficere conatus,

eſt in bibliis Italicae veteris verſionis, Rhemis 1743. fol. bin. Quam
incerta et lubrica ea ſit Nobilii et Sabadierii via, inde intelligitur,
quod pleraque patrum loca, aut a librariis et editoribus ad Hieron. cor--

recta ſunt, patres ipſi-ex diuerſis aur elusd. verſionis codd. diuerſis,
houſere, quod denique ii, yui graece ſcirent, ſubinde ſua ipſorum

vſi ſunt verſione.

interpretandi.



w d 9di ſudiò hunc laborem ſuſcepiſe videtur, ſiquidem referentæ ipſo
BL ANCHIN O Alcuinus arbitratus eſt, non ſuae facultatis, ſed cius
eſſe, qui vniuerſae praeeſſet eccleſiae, quique diuini numinis ductu non
vereretur vllam erroris. reprebenſiouem. At nemo iſtorum diuinorum
hominum tanto munere eccleſiam donare, ſuamque diuinandi in tanta
re, quae aliter vix perfici poterit, facultarem experiri voluit. Sed
reuertamur ad Veteris latinae libros. Ii igitur adeundi ſunt, qui pu-
ram putamque referunt Veteris lectionem, et ante vtriusque commix-
tionem ſcripti ſunt. At vbi eo; inuenies? Valde enim verendum eſt,
ne vlli ſfuperſint, qui ad aetatem H IE R ON Y MI pertingant, nedum
eam excedant: eos vero, qui poſt eius aetatem ſcripti ſunt, vix ac
ne vix quidem a ſuſpicione iſtius cv æęãœæę liberabis. Qua ex par-
te diſficillimum erit, integritatem puritatemque Pſalterii Veron. lati-
nae verſionis defendere, quamuis codex iſte plus quam millenariae ae-
tatis ſit, Vt sL ANC HINVS ex forma literarum, genere ſcribendi,
ſtichometria verſuum, membranaeque habitu eoniecit p. 2 17. Dein-
de vero/cum  tot. exemplaria. fuerint, quot codieæs apud Latinos, et
ynusquiſque pro arbitrio vel: addiderit, vel ſubtraxerit, vt Hieron. in
praefat. in. Iob. queritur, cumque hoc non tantum de eiusdem ver-
ſionis diuerſis codicibus, ſed etiam de diuerſis verſionibus intelligen-
dum eſſe, auctor ipſe AvõVs ri1NVs ſit L. IL. de dodir. Chriſt. c. XI.
vbi. Iatinorum inteihœru mEœtaten nominat iuſinitumm Et paulo
poſt: Qui ſcripturas ex Hubrueò linguo in graecam veterunt, namerari
poſſunt, latini autem interpretes nullo modo. Vr enim cuiqig primis ſi-
dei temporibus in manus venit codex graecus, et aliquuntum focultatis
ſibi vtriusque linguae habere videbatur, auſus ęſt interpretari; quid er-
go mirum eſt, ſi codices ab Hieronymiana ſeu Vulgata diſcrepantes,
et ſpeciem Veteris prae ſe ſerentes quanquam diſcrepantia a Vulgata
ad Veterem inueniendam agnoſcendamque non ſufficit) nullo modo
ad cõncordiam redigi poſſint, cum ne H IE ”ę.N Y MVS quidem id ſo-
cere potuerit, aut ſi quis pro Veteri et Vulgara antiqua quamcunque
aliam ſaltem ex parte er pro arbitrio correctam nobis obtruſerit. At
teneo, inquit noſter, rectiſlimam, certiſſimamque, ad quam Italae
veritas falſitasue: exigi poteſt, regulam Sed quid impedit, quomi-
nus et:alius interpreratis ſit. ad normam Italae,. id eſt,. Inepte, per ſo-
loeciſmos et barbariſmos; haec enim eſt illa æL ANC H IN O laudata
et probata verborum tenacitas, ſententiaeque perſpicuitas, vt infra
docebitur. Vide itaque, Blanchine, nè prorſus aliam, quam Vete-
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10 5rem vſitatam, aut ſaltem commixtam, et in multis. ſecundum Hieroný
mianam correctam, in lucem proferas pro Itala verſionem EHoc ſaltem
aſfirmare, eamque ſententiam contra auctoris aſſertum tueri poſſe vi-
demur, quod Pſalterii Veron. verſio latina ex illa Auguſtini nota non
poſſit pro pura et genuina defendi Itala.

5. V.Eſt quidem illa latinae verſionis in Cod. Veronenſi probata nLax-
multis un eſt C n1IN o verborum tenacitas tanta, quantam, vt ita dicam, verborum
tenax verbo- fſeruitutem ſibi fingere nemo facile joterit, ſi quidem ea non ſolum
rum. pleraque graeca verba ſingula, ſed etiam iuncta ita nœTẽ wòæ refert,

vt non verſionem latinam, ſed potius hebraeo- graecam latinis tantum
verbis expreſſam legas. Quae ſi verborum tenacitas ſignum indubita-
tum certiſſimumque eſt veteris Italae verſionis, libenter concedimus,
hanc codic. Veron. latinam verſionem maxima ex parte Italae antiquae
referre lectiones; ſed hoc quoque dandum eſt, multa ei ineſſe, quae ad
eiusmodi regulam tenacitatis, cuius catalogum BELANCHINVS P.
224. contexuit, non quadrent. In quibus autem Veron. latina ſfuam
verborum tenacitatem nobis relinquere viſa eſt, praeter alia haec ſunt,
Pſ. IX. v. 5. (iuxta text. hebr.) Veron. qui iudicus aequitatem, gr.
dixcioòm. Vulg. iuſtitiam. Nimis eleganter pro italae ratione, elusd.
Pſalm. v. 1a. imirndivuaræa vertit mirabilia, cum alias ſoleat ſfe-
ctiones reddere, proptereaque tenacitatis laudem Blanchino mereatur,
Vaulg. bene studia XXI. 7. iv X0Q, cum goudio, cum Vulg. retinue-
rit Hebr. in goudio XXII. 30. Omnes diuites terrue. Gr. æloves Vulg,.
Pingues terrue, XXVII. 3. Ne ſimul tradas cum peccatorilius animum
meam. pi ovenſong. Vulg. tenacius, ne ſinul trabas me. 2V?, niſũ
ſorte etiam in Veron. legend. rrabus, ſed er alia veterum Pſalteria,
quæe h. l. sLaNCu IN Vs laudat, cum ea legunt, XXXII. 5. Pecca-
tum meum cognoui. ipògiœα. Vulg. melius, verborumque tenacius.
Cognotum tibi feci XLIV. 3. infirmaſti povulus, induwoœ. ſ.
Vulg. afflixiſti. ſaltem hoc contra laudatam tenacitatem. Sed et v. a0.
in loco infirmitatis, iv v6€Qw n*æẽęę Vulg. iterum afictionis. Eiusd,
V. 6. in te inimicos noſtrus ventilabimus, ntQœTæ. Vulg. tenacius,
Cornu ventilabimus: Et ne quis Cornu excidiſſe puter, alia quoque
Pſteria, V. c. Auguſtini, Romanum, et Caſſiodori illud omittunt.

LV.
æ) Alias Veron. ſemper nmidun notum fucere vertit, v. c. Pſalm. XVI.11.

xXV. 4 XG 12. CIIL 7. ote.



LV. 3. in extreitarione mea, cum Vulg. iv æã èonxſæ uę, contra
BLANCH INO laudatam tenacitatem; ſecundum quam alias vertit
gorrulitatim. Imo Pſ. LXIX. I3. #3Moxur vetus reddit: Aduerſus
me inſultabant, cum Vulgata habeat: Iquebontur. LVIIL. 8. Sper-
nentur, ifudevu&ræ, bene quidem, ſed non ad tenacitateni.
Vulg. ad nihilum deuenient. Cumque in aliis loeis v. c. CVII. 14.
CXIX. 114. etc. interpretetur hoc verbum, aa nihilum deducere, re-
ducere, vix foetum veteris agnouerim. Eiusd. IO. Priusquum produ-
cot ſpinas veſtras rhamnus. gr. Vat. ouiive. Veron. Synine, i. e. ou-
vĩvœ;, hebr. vnde vetus, Producot ſaltem non ex tenacitate
verborum. LIX. 3. Inraerunt ſuper me fortes, cum Vulgat. imiòæmo
in irè. Melius quidem, quam Pſalm. LXII. 4. vbi habet Adponi-
tis ſine omni ſenſu. Sed h. l. recedit a ſuo ingenio. LXXIV. 8. Com-
primamus. nœrœœtcuuσ. Vulgat. Quieſcere fuciamus. Antiquus er-
ror in LXX. verſione obtinuit, vt ita legeretur, pro xœrœæævu æz.
vid. Hieron. epiſtol. ad Sun. et Fret. Sed vulgata tamen verborum te-
nãcior, quam antiqua. Pſi CII. 8. in teſto. Sed Hieron. in epiſt. laud.
diſerte ait, antiquos codices interpretatos eſſe in aedificio. CIX.
18. morti trudiderunt. ?8 Sœæròcœ;. Vulg. Mortiſicare, contra BLAN-
c H i NI Obſerũationem, qui ĩn catalogo tenãcitatis,, quem ꝑ. 224. re-
cenſet, dicit Sàværiò, in Pſ©ltet. Veron. mortifico. CXIX. a7. inſiuna
mibi, v3vitiœòv uæ. HO taòùam exemplim tenacitis a æ L AN CH I-
 6 Iaudatur. Vuly. inſtrue me; quanquam et Avõ v5s rIN vs veteris
tuetur lectionem in Serm. X. n. 4. huius Pſalmi, tamen addit: væl fſie-
ut nomulli Codd. habent: inſtrue me. quod expreſſius de gracco dici-
tur, fac me intelligere. Ergo ex ſententia AVGVS T INI Inſinua

B 2 mihiSic et in aliis Veronenſem a Veteri recedere ab eod. Hieron. in epiſt.
Iaud. docemur, v: c. Pſalm. CV. 30. Veron. fructuabit. itirbun. at ex
ead. epiſt. diſcimus;: in veteri fuiſſe: Terra dedit eorum ronas. Hanc

enim ipſam recenſens lectionem æx ſchedula Sun. et Fret. pergit HIE-
RONYMVS: pro quv in graeco ibãpbm, quod poteſt ita interpretari: Ebul-
liuit terra eorum ranus. Sed et in hoc nullu eſt ſenſus mutatio: et nos an-
tiquam interpretationeis ſequentes, quod non nocebur, mutare noluimus.
Huc pertinet Pſ.. XXXI. 23. vbi Veron. ày luéeu us vertit, in exceſſu
mentis meue cum Viils. At Hieron. auctore, antiqui codd. hahuerunt in
pauore mev. Ergo et Itala. Ex quibus apparet, Veronenſem latinam
ſaepe ab antiqua recedere, ipſamquę ſiepius negligentem tenacitatis
verborum fuiſſe.
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mihi non eſt verbum tenax. CXXXII. 11. Et non poenitebit eum,
è u d&erios durv. Bene quidem, et mel. quam Vulg. Et non

fruſtrabitur eam. Sed hoc tamen magis ad verbum. Sic Pſalm.
LEXXVIIL. 57. Veron. Contemſerunt, bene, Gr. Veron. Etheteſan. Vat.
autem 7oòirnav. vnde Vulg. Pactun non ſeruarunt. 7iT
vero h. l. veram 7ãV ò lectionem eſſe, probat Hieron. in ep. ad Sun.
et Fret. Quicquid vero latinus interpres legerit, non tamen ad eam
vertit tenacitatem, quam 3LA NCHINVS laudat. Pſ. LXXIII. 15. red-
dit dęwòerẽi, reprobare. Haeę igitur, et olia eiusdem generis plura
ſunt, quae ſuadeant, veterem ſeu Italam puram et genuinam, ſi pro
vnica eam inueniendi regila verborum tenꝗ itatis habenda eſt, ſruſtra
in Cod. Veron. quaeri, ſed valde prohabile eſſe, Codicem hunc par-
tim veterem, partim nouam et ah. aliquo correctam continere verſio-
nem, proeſertim cum eandem inconſtantiam ſaepius quoque in verbis
junctis deprehenderimus, modo enim linguae vſum Grammaticaeque
regulas obſeruat, modo contra eas in iisdem verbis turpiter peceat.
Quam parum autem ea perſpicuitatis gaudeat praeſtantia nunc vi-
deamus. l 5- Vi i

Multo minus Suam vt ſententiae perſpicuitatem tanquam alteram av õ Vs
ror ſpicus.  o auctore verſionis Italae virtutem nobis perſuadeat BsLANC HINVS,

inter alia haec commemorat exempla. Pſalm. CXIX. 120. Confige cla-
uis a timore tuo cornes meas. nœd”MV in vE7 OQu v TS vdoæũsę
iu. Vulg. GCunfige timure tuo carnes meas. Quae ſit magis perſpicua,
quisque facile iudicabit; Saltem verba a. ſimoræ tuo perſpicuitati minus
fauent. Pſ. XI. 3. in obſcura luna. i oxoroun. Vulg. in Obſcuro.
Ergo in obſcura luna tantummodo inſidiae piis ſtruuntur? Pſ XXIV.
T. 9. tollite portas principes veſtri. Satis tenaciter quidem, ſed quam

 Per-
Ged et Veron. in eod. Pſalm. owireò- us, intellectum du mihi, intelligere

me fac. conſtanter praeter. hunc vnum locum conuertit, vt mirer, quod
hoc non potius ab Auctore tanquam verborum tenacius allegetur.

æ, Sed et  hui loci ſenſum non perovperunt, qui et: Horeo prae
timore tuo. Etymologlum ſcilicet ẽ: neò, ynod faltem Arubibus er
Chaldaeis eſt, Clauis figerę, firmure, et ſare ĩæ, clæui ſunt, ſpe-
ftarunt, deinde pro imperatiuoruceeperunt. quila quidem, licet et
ipſe ſequatur verbi notationem, ſenſum tamen nębraicorum verborum ex-
preſſic, vertens: ſaitu ixò urodvs i est uu. Symm. vero, ii-erugẽ. Sic
st Hier. horripilat. Sed et Iob. IV. 15. LXX. uò per 41i/u. vertunt.



SIEEElEperſpicue, neſcio. dęuræ m€a5 i dęore cudv. Vulg. Veſtras.*)
Pſ. XXXII. 3. Inueterauerunt oſſa mea o clamando me. dæò v ugcidew
pe. Vulg. dum clamarem. CXIX. 173. Fiat maonus tua ſaluum me face-
re. 7ũ cũœſ ue. Sed relinquamus ſuam Viro doctiſimo perſpicuitatem,
et addamus quaedam alia, fortaſſe ne haee quidem ei obſcura vide-
bantur. Pſ. XXXI. 22. In ciuitate circumſtantiae. iv m6 megioxũ.
Vulg. melius In ciuitate munita, quamquam rectius, munimentis cir-
cumuallata et obſeſſa. Pſ, XXXIX. 8. Et ſubſtantia mea ante te eſ
ſimper. intelligit ſane nemo, niſi ſciat ſuẽęæ et iAſæe eſſe Synony-
ma, et reſpondere hebr. PV, cf. 69. 3. Sed et Vulg. retimuit
subſtantiam. Pſ. LX. 3. Potaſti nus vinum ſtimulationis. inéricœę ſuẽs

Vloliov nœrœ'ẽeus. Vulg. Vino compunciionis. Neutra perſpicue. æ+x
Pſ. LXII. 4. Quousque adponitis ſuper bomines? ſatis tenaciter, ſed quo
ſenſu neſcio. i©õ-]òe in dvòewnov. Vulg. recte irruitis in homi-
nem. nam ixitſtõòesœ 7 ſ. iæl vę eſt aggęredi aliquem, vim alicui
inferre quucunque modo. h. l. vexatis, aſfligitis. Eſt enim hebr.
n”°° ſine dubio ab ?m ſ. "n, aerumna, calamitas, ZniQuni,
imĩguæ. Aqu. ẽuę rho;s iniBuNivere. ſym. uœruoneTæ;, i. e. va-
num et noxium laborem ſuſcipitis, ſcil. calumniando, inſidiando et
vexando innocentes. Pſ.. LXVIII. 1 4. Si dormiatis inter medios cleros
cum Vulg. nimium h. l. Latini intenpreres tenaces ſunt, quomodo
BUtem perſpiouirati ſię:ęonſlaruæ,; non intelligo.. Nemo, enim hunc
locum intelliget, niſiſ ſoiat, quid ſint Graecorum æxNjge: èt Hebracor
rum nu. tæææ Sic nemo porro facile intelliget, quid ſi

B- 3 eiusd,.Fere cum Hieron. æx Hebr, qui per àææ;òu ad templum, hunc locum
interpretatur,:. I cuatę. portqe cqnitę veſtra, et eleuamini iunuae Sempiter-
noe. ĩ. dperite limina veſtra ſuperiora, haec enim ſunt quaſi capità

IEũli
portarum: Sequitur aurem Auilam àæri æòqu uòarc iu”v, n? indiò-

u1 dvolyuuræ Tà aoua.conf. 2 Reg. XXV. 2. vhi Sym. à im ræõIæ El.
a2æ) Cum vero LXX. alias. 53V. C. 76. 7. Dan. 10, ꝗ. per darræe”rriæòu

et weãd-v. et Ion. l, 5. 6, per iàvxm verrant, n” autem per ſusac,
xardin, facile intelligitur, h. 1 oov ndrutes vinum fortius eſſe,
quod capur tentet, ſoporem et ſtuporem excitet. Ergo Hieron. recte
et perſpicue Vino conſopiente.. Aqu. olev uupioms. Sym. edu Pſ 68. 23.
LXX. ſine dubjo pro m h, imperans iis, in mente habuerunt, ver-

tentes àv insàes. Ex his apparet, quid ſit æu'uæ rræẽ;, Rom.
XI. 8.aanæ) Sic et LXX. Geneſ: XLIX. i4. Atque Iud. V. 16. et Symm. h. I. red.
dunt. Hẽſych. quidem explicat uniũ;, et haud dubie ad vnum horum

loco-



14 v Weiusd. Pſ. v. 16. mons incaſeatus et Vulg. 'mons coogùlatus. Quanquam
hic culpa reſ  adſcribi poteſt, qui &?23, quod deſcendit a ]à),
nvęrò5, muita iuga habens, gibboſus, deriuarunt a voeabulo ”ã,
rvę'e, Caſeus; (fortaſſe ab vna eademque deſcendunt origine,) et ver-
tunt Sos rervguivorT. Sym. autem dęo ſ GTœV. Atqu. Puuuæ-
vu. H IER. mons excelſuss Pſ. LXXXVIII. 8. omnes ſuſpenſiones tuai
ſuper me induxiſti. Quis quaeſo perſpicuitatem in his verbis agno-
ſcat, aut iſta intelligat, niſi ſciat, uerevgiu œ ò eſſe uſuuæ,
et reſpondere hebr. =V2UD, hoc autem Hebraeis praeter fluctus
tralate vt Lat. tempeſtatem, omne gonus calamitatis et miſerlac ſigna-
re? cum porro graeca verſio, quam latinitati donare interpres noſter
aggreſſus eſt, hebraici magis ſermonis formam, quam graeci referat,
quis non ſtatim intelligit, Verſionem noſtram ita ſcatere hebraicaẽ
linguae formulis, hebraicorum verborum connexionibus et ſigniſicati-
bus, vt qui iſtius linguae indolem et naturam ignoret, maximo in
periculo ſit, ne aut ſaepius praeter ſonum verborum nihil pereipiat,
poteſtatemque verbis ſubiectam non intelligat, aut iis aliam plane er 4
verbis lectis vel auditis alienam vim tribuat? rem manifeſtam, nulla-
que probatione egeæntem, credo, loqguor, nimisque vſu et experien-
ria probatam. Quae vero in verſione æò à non modo toleranda, ſed
etiam probanda et laudanda erant, haec in lingua latina nequaquam ſum
ferenda, quippe quae hominibus non hebraicae linguae indolis, ſed
latinae aſſuetis ſcripta eſt. Difſſcile erit, quaedam ex tanta copin
(omnia enim ſunt hebralca) eligere praecipua Sic v. c. Pſ XLI. I.
verbae graeca, uendę5 5 vouũã? iul urœ n ntvræ reddidit no-
ſter: Beatus, qui intelligit ſuper egenuin vt pàuperem. Intelligat, qui
poſſit, nemo ſane, niſi cogiter hebraica: 7 HN FQUB V©N i. e.
qui animum aduertit, ad pauperis miſeriam leuandam: in eod. Pſ v. ꝗ.
occurrit alius hebraiſmus, non adiiciet, vt ſurgat, pro, non iterum
surget: vt omittam alia hobraicarum locutionum genera quam pluri-
ma, V. c. a facie peccuti, aveus, fſilii phavetrac, prunorum et eiusmodi
plura, quae antiquo cum Vulgata ſunt communia, hoc tamen cum
diſcrimine, vt ille ita verborum tenax ſit, vt nihil dubitet, non ſolum
in verbis iunctis, ſed etiam in ſingulis, contra linguae naturam et re-
gulas grammatieas peccare. Etenim ſibi non ducinreligioni, Parti-

 bor,
Iocorum reſpexit. Ergo idem, quoq 41au, t &rav idem, quòi
B v, ſed nec ipſi nobis ſatisfecimus.
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bor, dimetibor, cuſtodibo, fiorier, diſperiet, exiet, non obliuiſcebor,
ad adiuuandum mibi, ad veſpera, ſecundum molitia, et talia ſexcenta
eructare, omninoque ita haec verſio comparata eſt, vt a linguae lati-
nae imperito, et ad exemplum Aquilae fortaſſe ab Ex- Iudaeo (alium
enim quemcunque ita inſanum vix putauerim) concinnata videatur.
Hic habes ob verborum tenacitatem, ſententiaeque perſpicuitatem
laudatae Italae ſeu veteris interpretationis eiusque perſpicuitatis for-
mam, quae, ſi nobis pura et genuina ſuperſtes manſiſſor, haberemus
quidem obſcuram, ſoloęeam et barbaram 7ũV  verſionem, ſed doctis
tamen gratam, et ad lectiones graecae verſionis diludicandas et reſti-
tuendas perquam vtilem, quae contra textus hebraici auctoritatem ve-
ro multo minus, quam graeca ipſ, valeret.

5. VII.Vt autem manifeſtius appareat, quam parum auctoritatis verus Veron. Las.
interpretatio latina contra hebraei codicis veritatem habeat, in animum Auctor be-
induximus oſtendere, quam rudis hebraeo- graecarum literarum vetus braeo- grae-

carum litera-interpros fuerit, et. quam ſaepe, turpiterque in exponendis verbis grae- u imperi-
cis lapſus ſit, aut ſaltem perobſcure ea veterit, quanquam iisdem vi- iiſſimus fuit.
tiis ſaepius etiam Vulgatam laborantem offendimus, quae vero ſine
dubio aut ex veteri poſt HIE R ONY MI aetatem in eam irrepſiſſe, aut
ſaltem eo inuito in ea manſiſſe videntur. Ne autem finium eiusmodi
libelli anguſtiam copia exemplorum excedat, paucis tantummodo offi-
cii noſtri munere perfungemur: huc vero pertinere arbitramur haec-
ce. Pſ. XXXI. 24. Lat. Quoniam virtutem requirit (Vulg. requiret)
dominus. Gr. iexò&mẽi, hebr. quod vero h. l. non eſt requirere, ſed
ſtudere, fuuere, iuuare. Solemne fere eſt r©   ſic interpretari.
Pſ. CXIX. v. c. ſemper per 2æ5n7\v v. c. 7ẽ uæęròæ, Sinæuoræ,
7d houæ òeũ etc. ſtudere, operam dore praeceptis diuinis. Sed et
hic Latini ſemper requirere- it. Pſ. CXLIL 5. cuniò tà vuxær us.
hebr. Lat, verrunt, qui inguirat animam meam. Quis vero la-
tinorum hacc intelligat de cura et ope alteri praeſtanda, et non potius
de inſidiis, perſecutione inimicorum, ſenſu plane contrario? pracſer-
1im cum alias ꝗnræ 7æW uxiv v. e. Pſ. XXxV. 4. XxXXVIIL. 13. ita
occurrat. Pſ. XXXIV. 8. Lat. vterque nœęnci reddidit immittet,
cum vertendum grat, Caſtra ponet. it. Pſ. XXXIX. 8. vudęacw Lat.
vterque per ſubſtantiam vertit, cum ſatis notum ſit, rol b, ſæòęu
idem ſignificare, quod ZAæſdæ, indeque in Nou. T. in hoc ſenſu vſur-
pari: ratio huius ſignificationis nobis guidem optime ex Pſ. LXIX. 3,

repeti



16 7 ærepeti poſſe videtur, vbi LXYX. BYD exponunt nòsæm, i. e. ba-
ſin, fundamentum, quo quid niti, atque inſiſtere poſſit: deinde pro-
miſcue ?pn et Y per Panſda et ſuòęœσ reddunt, vt appareat
poni ſimpiiciter pro voce Auſòes. Hoc quoque animaduertendum eſt,-
Aquilam ſolere interdum RPR, vbi Alexandrini habeant èAæQæ,
interpretari xœęœoſœv et Symm. civauov, ſicut et Pſ. XXXVII. 7. ver-
ba  H9inAM explicat Aquila dæoxæęæòuei durẽv. ex quo didicimus,

nullam huic vocabulo graeco vim peculiarem ineſſe, vt quidam ad
Rom. VIIL 19. et ad Phil. I. 20. volunt. Pſ. XLVIII. 3. ſmoræõcir
vterque Lat. vertit: Suſcipere, cum h. l. ſit ſuſpicari, cugiture, animo
toncipere? reſpondet enim hebr. P£, quod Symm: h.l. vertit eiudt deiv.
Hier. Aeſtimare. Pſ. L. 21. vero interpretatur idem Symm. per vouidem,
vbi Aqu. Theod. et VII. cum EXX. habent væẽ aeQæ Hier. Fxiſiima-
ſti. Sed et Vulg. ibi exiſtimaſii. PI. XLIX. 18. burv dva&dims avæẽ,
Latini vert. cum benefeceris ei, ſed dvrꝗ reſpondet hebr. fortaſſe
LXX. leger. W, at non eſt neceſſe: èvrẽ h. h pro cœœrũ, vt et Sym.
vertit, Muy èv iavrq́, inaiioęl c], duv nœAũę norĩons “ŕ,
et Hier. laudabunt te, cum bene feceris tibi. Pſ. LV. 15 èv cucola;
Lat. vet. Cum conſenſu, ſed h. l. haud ſaris recte, rẽſpondet enim
v73, quod Symm. h. l. còirẽ;e et alias v. e. Pſ. II. nuæã, et
Pſ LXIV. 3. &ID dnò nvnnœes vertit, LXX. vero ibi duò nr-
Hu5, ergo h. l. id. quod uodruæò, i e. confertim, vt et Lurher
bene: zu Haufe. Pſ. LVI. 7. nagemuoæẽ. Veron. incolent Vulg- in-
habitabunt. Sed h, l. ugoæẽiv eſt conunire, aduenture, ad nego-
tium ougiidem eonfieiendum, cui- reſponder hebr. 3, Sym. etiam h:
l. ęvtver- MSea. Hier. congregabantur abſcondite, et Pſ. LV. 16.
5 aperte ſunt congregationes, vhi et Aqu. Sym. à cv5́
et Hieron. in congregatione eorum. cf. et Pſ. CXL. 3: Vbi LXX. m»a cum

rE”. conſtructum eleg. reddunt œPrd nONEu8. Pſ.
LXIV. 9. Veron. Infirmatae ſuit ſuper eos (Viilg: contra eos) linguae
eorum Veron. gr. exeſtheneſan. Vat. vero ięu&iimeoo dvrèv in dvròi

vN&æ dvrẽ, ſed ſine dubio in Vatican. legendum cum Veron.
et aliis gr. Bditt. àEnœimoœ. reſpondet enim hebr. 3:0 i e
impingere fecerunt eum suom ipſam lingnm ſuper ſemæt iſis, ql
d. fecerunt, vt ſuis delationibus perituri eſſent. Sed èt vèrbis gràecis
hic ſenſus ſubeſt: tEeen h. li tramſitiue, vt ſemper, cum reſpon-
det »2&ò? accipiendum; v. c. Mal. Il. 3. vbi E=q6σDZm, ĩo dqi-
vure mongs iv éuw, i. e. feciſtis, vt multiin legem offenqerent

Aqu.



w æ iAqu. h. l. ita vertit oxeòdncæ dvrv iæ adrẽs  Nõσ; ærã.
Sym. vero, ſenſum exprimens ſic: aœ? Wrœæσ æ færò rũs
VNoœu avròv, quem et Hier. ſequitur, corruent in ſemet ipſos lin-
guis ſuis. PI. LXVIIL r0. BooxW iugoiov d òoęiẽis, Lat, ver. Pluuiam vo-
luntariam ſegregobis. Sed Latini interpr. vim. 7ẽ Qogicis non recte in-
tellexiſſe videntur. Alexandr. enim hebr. AVoſ promiſcue in ſacris per
Obęev, dæęe, ꝗQogice exprimunt. Ergo h- l. àoicic nihil
aliud eſt, quam ĩiæe eas, nagixei, ſ. bicęi;, muęẽẽeis, i. e. pluuiam
largam, fructiferam largieris. Pſ. LXXVIIL 8. imi5ęòn uerò v8 Seù
75 mẽvua dvrĩ. Veron. non eſt creditys cum Deo ſpiritus eorum Vulg.
eius) Nemo credo, haec facile intelliget. Sed verba graeca ſic ſunt
interpretanda: homines iſtius aeui non probati, et conſtantes in fide
reperti ſunt coram Deo. Hoc eſt enim hebr. MDN, animus eius
non fidelis, ſincerus manſit, qu. d. nunquam vere Deo crediderunt.
Sed et Heſych. misęuero Beœiguæos. cf. v. 37. vbi Vulg. recte,
non ſideles habiti ſunt in teſtimonio eius. cf. et Pſ. LXXXIX. 29. 38.
XCIIL 4. ete. Aqu. et Sym. h. l. nœ dſãèQo męds 7v òeòv 7ꝗ mviu-
vari 7| iqœvrĩc. Hier. non credidit Deo. PI. LXXXIX. 15. a Latin.
vtroque redditur èrouæſaæe, praeparatio. Iuſtitia et iudicium proepa-
ratio ſedis tuse. Sed h. l. iroiuœſe eſt fundamentum, baſis, id.
q. 586u i. e. ſollum ruum nititur iuſtitia et aequitate. Recte L v-
THERVS, deines Stuhles Veſtung. Nam D ſaepe eſt ęæę8iv, et

ſic ap. LXX. èroiudidei et ęeQ sv permutantur: ſic reddunt v. e. Pſ.
CIV. 5. 9)D miv dęòdxe a durĩs, ſed et ex Aquilae et Symma-
chi interpretatione hoc apparet. Aqu. h. l. 7 dęuœuæ et Sym. Bdęis

78 òędvæ os. et Hieron. firmamentum throni tui cf. v. 22. hui Pſalmi
vbi ALEX AND RINIBY I'Dn bene cvariieaber; curẽ:. Sed
Sym. 7à deãid us Beœlus cwię dvr|, etv. 38. 3 Alex.
&5 3 cen” narngr]iv. Sym. s ꝗ u7m idediæ æluvlug utvei, vt
alios quam plurimos locos omittamus Pſ, XCIV. I. Alexandr. vertunt
yBi n inaęduęidoœro. Verba haec in Veron. deſunt. Auguſtin. in ſuo

cod. habet, ſidentcr egit. Fortaſſe et ſic Veron. habuit. Vulg. libere egit.
Sed imægònoouro r0)  h. I. idem eſt, quod æ naònęl 7ne.
Nam Pſ. L. 2. idem verbum reddunt 2uQuæ”ã #ẽei, vbi reliqui Graeci
màmò et Hiet. oſendere. ef. æp ad Coloſ. II. I5. 7ò5 àſęcſ
eryudrion iv nudęuolò i e. palam probro affecit. cf. et acta apoſtol.

IX. 27. 28. Sic et Pſ. CIX. 4. Lat. Veron. et Vulg. falſo interpretati
7

ſunt. Gr. dvtl 78 dyanẽy ue, pro eo vt diligerent me, cum ex hebraeo
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ſtatim appareat, eſſc debere, pro meo amore, pro eo, quod egv eos
dilexi. Pſ. CXXII., 2. Veron. fquricaræ explicat interrogate, cum
eſſc debeat rogute, vt et Vulg. habet. Quia vero hoe duplici ſenſu
hoc verbum gaudet, vt et hebr. N&, Veron. Lat. ſeu, ſi malis,
Italae auctor ſalſum arripuit ſigniſicatum.

5. VIII.Priusquam vero Italam, ſ Veterem latinam verſionem dimitterc-
gumentatio de mus, viſum nobis eſt, a re non alienum eſſe, de Blanchini anteſignano
Itulae iut. gr
tute reſellitur

quaſi argumentorum duce, quo maxime nititur, et quo Italae ſum-
mam auctoritatem dignitatemque conciliare conatur, quacdam diſſerere,
ſimulque Blanchinianam concludendi rationem patefacere. Illud ipſam
autem decumanum argumentum ſic ꝑ. 223. profertur: Concedant verv,
geminas verſiones incorruptas ſſe, ſi ſimiles, quod negari nullo modo
poteſit: quod autem perfocte, et abſolute ita pares ſint, vt inter eas fere
nihil interſit, legonti certe conſtabit,. Ergo vtraque vera, ſi ſimilis,
duae nomque verae et diſcrepantes eſſe non poſſunt. Geminae autem
iſtae verſiones, inter quas comparationem inſtituit, eſt graeca Sixtinae
cditionis ſ. codicis Vaticani, er Italu ſ. Vetus Latina. (Vaticanum
enim exemplar incorruptum, et cum reliquis, etiam Alexandrino mi-
nime comparandum putat, cuius praeſtantiam integritatemque ex
comparatione cum Itala demonſtrare conatur.) Quis vero non ſtatim
videt, propoſitionem illam: geminas verſiones, ſi ſimiles, incorruptas
eſſe, ſi quidem 7 incorruptas eſſe ad fontem, vnde ſluxerint eae, re-
feratur, idemque ſignificet, ac integrum, verum, conſentiens exem-
plari eſſe, non in vniuerſum ſemper et vbique veram, ſed cum reſtri-
ctione, vt philoſophi loquuntur, accipiendam eſſe? Si ſilicet ex vno
eodemque incorrupto manarint fonte, ſique non vna ex altera facta
aut correcta ſi. Cum vero inter omnes ſatis conſtet, nihilque niſi
oculis ad hoc demonſtrandum opus ſit, Italam ſeu Veterem Latinam
non ab Hebraea matre, ſed Graeca filia partam eſſe, quid ergo mi-
rum, ſi ambae ſimiles, ſi ita pares ſint, vt fere nibil inter eas interſit?
num propterea vtraque vera et incorrupta ſit neceſſe eſt? nonne po-
tius, ſi Graeca corrupta et falſa fuerit, Latina neceſſario iisdem, qui-
bus ea, ex qua nata eſt, maculis conſperſa putanda eſt? Sin vero ea
Blanchini mens eſt, vt videtur, vt ex eo tempore, quo natae ſint ge-
minae iſtae verſiones, omnis corruptionis et deprauationis expertes
manſiſſc exiſtimet, iterum ponendum et cauendum eſt, ne vna ex al-
tera correcta ſit. Quomodo autem hoc factum non eſſe nobis perſua-
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debit, cum HIE RON YMVS, AVGVS TINVS, omnesque iſtius aeui
doctiores patres clament, latinas verſiones corruptiſlimas ac diuer-
fiſſimas fuiſſe, tor Exemplaria, quot codicos? in tanta igitur diuerſitate
et corruptione plerique ad Graecorum confugerunt ſidem, indeque
ex riuulis ſcilicer turbulentis, quia iis fons puriſſimus et liquidiſimus
occluſus erat, remedium pro malo petiuerunt, donce H IE R ONYMO
guſtata prius Graecorum amara minusque ſalubri aqua, ad ipſum dul-
ciſlimae et ſaluberrimae aquae fontem Hebraeorum pergere liceret.
Correcta itaque ex Graeca fuit Latina, quae ante Flieronomianam in
eccleſia obtinuit, Verſio, ab ipſo HIE RONYMO0, AVGVS TINO,
aliisque quam plurimis, quibus aliqua facnltas graecas literas intelli-
gendi eſſer, vt ipſe AvõVSs rINvs grauiter queſtus eſt in L. Il. de
doctr. Chriſt. cap. XI. vt omittamus, Graccam ſubinde limam et cor-
rectionem Latinae expertam eſſe. Et tu miraberis, inter vtramque
fimilitudinem aliquam (talem enim non eſſe, qualem Blanchinus vult,
mfra docebitur,) obtinere? At vero, quae tandem cauſſa fuit, cur
Patres Veterem Latinam ex Graeca corrigerent, cum illa ex mente
Cl. Auctoris omni falſitate Codicum antiquior fuerit? iuuat enim
eum ipſum loquentem audire: iutereſt autem plurimum animoduertere,
inquit p. 223. italam eſſe omni falſitate codicum antiquiorem, ac nobis
exhibere Verſionem ©òv b, quolis opoſtulica actate Chriſtianorum nunibus
terebatur; vt cius auctoritus multo potior ſit, ad veritatem confirman-
Adom Graecorum fontium primitiuorum, quom perduellium inficiativies ad
inſirmandam: breui poſt: D.ſperutae cauſſae patrocinium impulit Calui-
niſfas et Lutheranos, (qui primi ſe ad Vulgatam editionem impetendam
contulerunt) vt omnibus translativnibus repudiatis, ſo toros in bebracis
soutibus iudicandos collocarent: Sed in hoc haereticos caſtigo, quod ex
recentioribus textibus, ct foede vitiatis, non ex puriſſimis fontibus i. e.
Itala de ſacrarum ſcripturarum ſinceritate exiſtimant. Satis pro impe-
rio, ſolidumque conuiciorum plauſtrum, quibus ſit pugnandum eſt,
libenter victas manus dabimus; ita enim in hoc genere ſacundus eſt
Auctor, vt ſingulis fere paginis haereticorum peruerſitas, rabidi aduer-
ſariorum dentes, C AL VINI et LVT HE RI gregales, tortuoſum iutem-
perantis critices genus, peſtes, aures perſonent. Sed redeamus ad id, de
quo dicere coeperamus; cur igitur ex Graeca Italam, omni falſitate
codicum antiquiorem correxerunt? honi Patres aut id ignorarunt, aut
illos Italae codices incorruptos, quos Blanchinus ſecunda fortuna ſic
ferente nactus eſt, non habuerunt. O ſtupendam minimeque igno
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 æ5]cendam Patrum ſeu ignorantiam ſeu negligentiam Deinde vero no-
ſter ſub his verbis, vr inter eas fere nibil interſit, tanquam anguis in
herba latere videtur. Quodnam diſcrimen inter duas verſiones, qua-
rum vna ex altera nata et correcta eſt, haberi vult Blanchinus? maio-
rem certe ſimilitudinem inter eas deprehendat neceſſe eſt, quam inter
biblia hebraica, et Alcoranum, aut Codicem Theodoſianum. Verum
enim vero multum, noſtra quidem ſententia, inter vtramque verſio-
nem intereſſe, paucis oſtendemus, ſimulque aſſumtionem huius argu-
menti refutabimus. Pſ. v. c. XXXVII. 24. Vet. Lat. ex cod. Veron.
legit: Cum ceciderit, uon perturbabitur: Vatican. cum Veron. Gr. 8 næ-
rœ5axdiceræ; inde Vulg. non collidetur. Legit vet. interpres: à
xrarddaxicer;. Eiusd. Pſ. v. 29. Vet. Lat. iniuſti autem pu-
nientur. iuxta alias Gr. Editt. Vatic. vero duuuuoi èxdiunòiooræ; i. in-
juria probis illata vindicabitur, in Hebr. haec verba prorſus deſunt.
Pſ. LVIII. 10. Lat. Vet. priusquam producat ſpinas veſtras rhamnus.
Vat. vero, męò 78 ouiẽv;. Vulg. inde, priusquam intelligerent. Pſ.
LXII. 2. Vet. Lat. Quoniam ab ipſo eſt patientia mea. Vat. 7 curi-
gi5v u8. cum Vulg. Salutare meun. Lectio Veteris ex v. 6. recepta
eſt. Pſ. XCV. i10. Vet. Proximus fui. Vat. neocdx&ioæ, cum aliis
Gr. et Vulg. Offenſus fui. legit vetus fortaſſe węoœ?Vyicœ, aut tale
quid. Pſ. CXXXIL. 15. Vet, cum Vulg. Viduam eius benedicens: iuxta
gr. Veron. ten cheran. Sed Vatican. recte m Sęav, ſ*ò i. e. omne
genus ciborum, et annonae prouentus. Cſ, Ieſ. IX. 5. Nehem. XIII.
15. quare Aquila h. I. ènęriσdv et Sym. æ ęlmęw durĩs reddi-
derunt. Haec de ſingulis verbis ſufficiant. Maioris diſcrepantia;e
et varietatis ſunt haec. Pſ. XVIIL 20. Vetus totum v. I8. repetit,
qui abeſt a Vatic. et Vulg. i. hebr. Pſ. XXV. 14. Vet. Et nomen domi-
ni timentibus eum. Sed hoc abeſt a Vat. Pſ. XXXVIII. 22. Vet. Et
proiecerunt me dilectum tanquam mortuum et abominatum deſunt haec

in Vat. et Vulg. i. hebr. Pſ. LVI. 14. Vet. uulos meos a lachrymis,
quae Vat. cum Vulg. non agnoſcit. Pſ. LXV. 3. Vetus poſt verba:
ſtuctuum eius addit, quis ſufſert? Vat. cum Vulg. iterum reticet. Pſ
LXXIV. 6 deſunt in Vet. Lat. haec: Incenderunt igni ſanctuarium tuum.
quae recte in Vat. leguntur. Pſalm CXVI. 13. deficiunt in Vet. Vota
mea domino reddam corum omni populo eius. Atque ne quis putet haec
temporis iniuria a cod. eſſe abraſa, alii etiam veteres Pſalmorum libri
iis carent v. c. Auguſtini, Caſſiodori, Romęnus et alii, quorum le-
ctiones Blanchinus conferre ſolet, qui vero Veteri interpreti in plu-
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EEEEErimis reſpondent. Sed plura huius generis in ſequentibus occurrent.
Nobis ſaltem vel ex his manifeſtum eſſe videtur, fallum eſſe, quod
noſter tam audacter aſfirmet: Nibil eſſe vnum vni tum ſimile, tam por,

uam Sixtinum editionem antiquo interpreti, quum in ambobus fere nulla
re diſferentibus apporeat perfecta conformitas.

s. VIIII.
Veniamus nunc ad alteram Pſalterii Veronenſis partem, id eſt, Verun. graec.

ad graecam huius codicis, ſed latinis literis exaratam Verſionem, quam Cod e æ cum
Blanchinus illam ante Origenis tempora vſitatam xo/v ſ.. Communem ã c ont ru

hebr. LXX. etet Vulgatam eſſe p. 243. et ſeqq. probare conatur, quamque nullam ,ſios interpre-
aliam ob cauſſam cum itala in lucem edidiſſe videtur, quam quod eam res conuenit.
genuinam, et Apoſtolorum tetupore vſitatam Tũv ò putat eſſe verſio-
nem, Codicemque Veronenſem vnum eſſe ex his pauciſſimis, qui
eam conſeruarint incorruptam immaculatamque. Quod quidem quan-
quam non diſertis verbis afſirmare audet, ſatis tamen patet ex omni co-
pioſiſlimae epiſtolae ad Franciſc. Corium datae argumento, atque ex
verbis, quibus aſfirmat diſerte, inuenta Itala, inuentam eſſe illam
Apoſtolorum aetate florentem, veramque 7ãv ò verſionem. Vt ſuam
autem noſter ratam faceret ſententiam, rem ita aggreſus eſt, vt ad-
hibita eadem ratione, quam H o DIVS et ARM A CH ANVS adhibue-
runt, ne videretur, vt ait, illam deſeruiſſe viam, quae ab ipſis ad
diſerimen Communis et. Hexaplaris oſtendendum erat inſtituta, Co-
dicis Veronenſis lectiones cum iis, quae in inſigni illa HIER O NY MI
epiſtola ad Sun. et Fret. ex codice iſtorum Getarum tanquam lectio-
nes editionis Vulgatae proferuntur, compararet.*) Nos vero eadem
inſtituta comparatione, factaque vtriusque lectionum recenſione, vi-
dimus quidem, in plerisque Codicem Veronenſem cum lectionibus co-
dicis Sunniae et Fretellae ita conuenire, vt etiam contra Hebr. Se-
ptuag. et alios interpretes referat eius lectiones. Nihilominus
tamen non pauca ſunt, in quibus Veronenſis a codice Getarum diſ-

C 3 cordat,æ) Recenſentur autem in ſchedula Sun et Fret. lectiones Gallicanae Ver-
ſionis ex edit. Hexaplari ſumtae, et æãę æui;, earumque varietates, non
vero antiquae corruptae*latinae, quod contra omnes H IER O NY MI
editores euincere ſtudet, et noſtra quidem ſententia fere euicit Auctor
P. 246. ſeqQ

2*>2) id eſt ea 7 b Verſio, quam HIE R ONY MVS tanquam puriorem
verioremque in epiſt. ad Sun. et Fret. laudat, ſine dubio intelligit He-
xaplarem.
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cordat, quae quidem noſter non diſſimulat, ſed ita tamen profert, vt
ſimul aſſerere videatur, diſſenſum non niſi propter conſenſum codicis
cum Hebr. 7oũ è et aliis interpretibus fieri, id. e. Codicem Veronen-
ſem tum demum a codice Sunniano ſ. rœl xov5 diſſonare, cum hic
Hebracum, 7ro05 6, et alios interpretes relinquat, quod quidem ve-
rum eſt, ſed hoc eſt, quod quaeramus, cur in iis a communi abeat,
cum in aliis, et quidem plurimis contra textum hebr. ſeptuaginta, et
alius interpretes tenaciſſime ei adhaereat. Operae pretium erit, vt in-
doles quaſi et praeſtantia codicis cognoſcatur, etiam hui. generis
quaedam percenſere. V. c. Pſ. V. 9. Dirige in conſpectu meo viam
tuam. Sed Veron. cum Vat. et Alex. ęẽ, vĩv àdv us Sed vt Hie-
ron. dicit, contra LXX et omnes interpretes, et ſola xeiv editio hanc
lectionem habuit. Pſ. XVIII. 36. Veron. cum Vat. cor/ęſæes uov,
cum Gr. codice Get. Sun. et Fret. At in Hebr. et iuxta omnes inter-
pretes Salutis tuae. Pſ. XXIII. 5. Veron. eum Get. legit Calix tuus, licet
LXX. Hebr. et omnes interpretes habeant, meus Pſ. XLVIIL. 9. Veron.

cum Vat. et Alex. iv uiow 7ẽ ob cov. Pro co, inquit HIE RON Y-
MVSs, quod nos de Hebr. et de LXX. interpretibus vertimus: templi
rui, legitis, populi tui, quod ſuperfiuum eſt? Sæd legendum cum Val-
larſio, quod falſum eſt. Eſt enim manifeſtus, quanquam perantiquus
ſcribarum error pro vuoò cov. Sed et Lat. Veron. habet Populi tui,
omni corruptione ſcilicet antiquior. Pſ. LIX. I2. Veron vterque cum
Vaticano et Alex. ui more èminet Suvrę voò vbuov cou. Sed in Hebr. et
LXX. populi mei fuiſſe aſfirmat n 12 RO N æ MVS; ſine dubio lectio haee
7ẽ vuæ cou a negligentia librarii cuiusdam orta eſt, nec neceſſe eſt,
vt putat Cl. Vallarſius, cum ei Symm. ſuffragetur, vtramque olim
in hebr. texru extitiſſe, cum hic error facile potuerit in Sym. verſio-
nem transferri, aut pro Symmachi falſo haberi verſione. Ceterum
quae hodie ſuperſunt õ b librorum exempla non populum, ſed le-
gem, ſ v6u€, non Auv praeferunt, Vallarſio ad. h. I. docente, in
nullo igitur verba 7ẽv õ genuina hodie ſuperſunt. Pſ LXII. I8. bene-
dictus Domunus deus, deus Ifrael: bis deus non fuit in cod. Get. æt neu-
trer Veron. nec Vat. nec Alex. nec Vulg. habet, cum in Hebraeo ſit,
æt apud LXX. Hieron. teſte fuerit. LXXXIX. 20. Veron. cunt Get.
et Vat. rſ vſęſ cou, ſed omnes interpretes iuxta Hebr. bolciẽ oov.

xC. æ.
æ) Verba Lotina ſunt HIERONY M I ex Gallicana i. e. Hexopl. Verſione

et recenſemus ipſius verbal, vti extant in eꝑ. ad Sun. et Fret.



 4  w 23XC. æ. in ſeculo, et vsque in ſeculum tu es deus. Et dicitis, ait u1 E-
RONYMVS, quod in Graeco non ſit deus (vt et in neutro Veron.)
qund apud evs deeſſe maniſeſtum eſt. Nam et in Hebr. habet, et omnes
alii interprotes et LXX. ſimiliter transtulerunt. Sed nec hodie Vat.
nec vllus Codex habet, affirmante Vallarſio ad h. I. XCVIII. 3. miſe-
ricordiae ſuae. Veron. cum Gr. Get. addit Iocob, quod ſuperſluum iu-
dicat HIERONYMVS, ſed iterum Gr. libri omnes habent. CXIX. 109.
Veron. cum Get. libro: Animam meaom in manibus tuis Sed Hebr.
LXX. et omnes interpretes in manibus meis ſemper. Veronenſi ite-
rum conſentiunt Vat. et Alexandr. CXXXVIIL. æ. Veron. et Get. inl
melvrs. Sic et Alexandr. LXX. vero auctore Hieron. iæl æv, cum
Vat. et Vulg. CXL. 6. Veron. cum Getis legit: 5ſ æoęly uov, quod
Hieron. ſuperfluum pronunciat. Sed et Vat. et Vulg. hoc ad-
ditum habent. Habeo igitur, inquiet V. D. quod volo. Eſt ergo
Vetus communis verſio, quae codice Veron. continetur. Quanquam
libenter concedimus, hunc codicem maxima ex parte conſtare Vete-
ris communis lectionibus, eamque ob cauſſam corruptiſſimum eſſe, vt
vidimus, et infra luculentius videbimus, ſolas tamen purasque eum
nobis exhibere xoĩs lectiones vetant ſequentia.

5. X.Diſcrepat enim Veronenſis a xon ſ Codice Sunn. et Fretellae
praeter alia in his. Pſ. VII. 9. iudica me, domine, ſecundum iuſtitiam
meam, pro quo habetur in Gr. Get. xœr7 717v ixouo bvm ov. Sed Ve-
ron. h. I. mu cum Hexapl. et aliis iuterpretibus iuxta Hebr. Pſ. XVII.
8. Cuſtudi me, vt pupillam oculi Cod. Sun. addit Dumine, quod Ve-
ron. omittit, iuxta Hebr. aliosque interpretes graecos. Sic Pſ. XXVIII.
2. et XXXI. 5. in vtroque loco xow add. Domine, in priore ei con-
cinit Vulg. in poſter. Vat. et Alexaudr. Sed abeſt ab vtraque Veron.
Pſ. XVIIL. 48 Cod. Get. ab inimicis meis fortibus ſ. potentibus dvvœ-
7ũy. Veron. vero cum aliis Gr. editt. Orgilon. ab Hebr. prorſus abeſt,
et addiderunt, inquit Hieron. LXX. iracundis. Pſ. XIX. 7. Exſultauit
vt gigas ad currendum viam ſuam. Et dicitis, inquit Hieron. quod in
Gr. ſuam non habeat, ſed hoc ſub veru additum reperimus, et in hebr.
non eſſe monifeſtum eſt. Veron. quidem etiam non haber, ſed tamen in
nowĩ fuit, et in aliis Gr. libris, et in Vulg. adhuc eſt. Contra Pſ.
xXV. 4. Veron. ſertum tectum ſeruauit, quod ſub veru additum fuit:
Eſchynthetoſan pantes: nęlvreg in Gr. Get. non fuit: er bene, inquit
Hieron, nec in hebr. hobet. ſed in LXX. ſub veru additum eſt- hie

Lat.

in multis ub
ea diſcrepat.
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24 BEEEELat. Veron. recedit a Gr. ſiquidem omnes non habet, ſed Vulg. reti-
nuit. Pſ. XXXIX. 12. Veron. iterum lectionem veru iugulatam habet,
qua Codex Get. caret. Peruntamen vane conturbatur omnis homo. Et
dicitis, verba Hieronymi ſunt, vos in Gr. non inueniſſe conturbatur.
Sed et hoc in LXX. ſub veru additum eſt. Et hinc, pergit S. doctor,
apud vos et apud plerosque error exoritur, quod ſecriptorum negligentia
virgulis et aſteriſcis ſubtractis diſtinctio vniuerſa confunditur. En cauſ-
ſam vniuerſalis confuſionis et varietatis Gr. Codicum, iam tempore
HIE RONYM Ifactael Pſ. XL. I4. Domine in adiutorium meum reſpice.
Pro quo cod. Sunn. oneũęr, ſed ap. LXX. auctore HIE RO NY MDO,
męboxes. Veron, proſthes. ſed leg. proſches. Alex. vero oneſęor eum
Sunn. XLII. 11. xprobrauerunt mibi, qui tribulant me. ol 6ov-
Ti5 ue. Sunn. Cod. ol ixòęol uov, vt et Vat. Veron. vero cum LXX.
teſte Hieron. eſ IM~Bovẽię ue. Vulg. vtramque coniungit lectionem,
inimici, qui tribulant me. Pſ. L. 22. Ne quando rapiat, et ſit, qui eri-
piat, ſed in Gr. Get. erat. et non ſit, vt et Hieron. verterat, et Ve-
ron. recte habet, ſed hoc miramur, quod HIERONYMVS ſ. potius
Sunnia et Fretella nullam faciant mentionem, cum totum locum pro-
ferant, additamenti: Sicut leo, quod vterque Veron. cuſtodit, ſine
dubio in Gr. Sunn. nondum fuit, quanquam pſalterium a võ vs TINI
illo gaudet. Pſ. LXXI. 17. Veron. cum Hexapl. deus ducuiſti me. Sed
Gr. Sunn  õæ5 u. Ei. v. 18. Veron. brachiona ſu cum Gallic. edit.
Sunnia vero mirabilia tua legit Pſ. CV. 42. cod. Sunn. habuit, à
diẽ&ero. Sed his caret Veron. vtraque, et omnes aliae gr. Editt. Va-
larſio vero auctore in not. adh. I. omnes latinae habent ſ. quod diſpo-
tauit ſ. habuit, ſ. locutus eſt Pſ. CVIIL 3. exſurge gloria men. Veron.
non habet, cum fuerit in cod. Sunn. Sed notandum, quod Vulg. ha-
beat, cum recte abſit a Gallicana, quia nec apud Hebraeos, nec apud
Vllum interpretem auctore H IE æ ONY M O reperiebatur, et ex LVI.
Pſ. huc translatum iam HIE R ONYM o videhatur. Pſ. CXXXIX. 4.
Gr. Sunn. no5 Veron. vero 8 eę àdino5. Vat. Noyo5 ddinos. Sed
LXX. referente Hieron. Nyoq ſimplic. i. hebr. habuerunt.: Sed et
proprias, aut ſaltem a Communi et Hexaplori alienas ſibi vindicat

Veronenſis lectiones. Pſ. XXVIII. 8. Hier. Gallicana i. e. Hexaplar.
exquiſiuit ſacies mea, pro quo Sunn. et Fret. legebant, quoeſiuit te

facies mea, vt et Vulg. habet. Veron. vero, ereteſa to proſopon ſu.
inde Lat. Veron. quacſiui vultum. Sed et Vat. èfeòĩtnou v mgdcunòy

v8. PIL. 22. Veron. ne quando rapiat, ſicut leu, os leon. in cod.
Sunn.



it.xmi Is 25Sunn. ſine dubio non fult, vt ſupra diximus. Pſ. LVI. 4. Hier. Gall.
Quoniam multi bellantes aduerſum me, ab altitudine diei timebo. in Sum.
non timebo. Veron. vtraque: tota die ab altitudine diei? quouiam multi
ſunt, qui debellant me, timebunt. Sed verbotenus cum ea Vat. Pſ. LXV.
10. Hier. Gall. Praeparatio eius. Sunn. et Fret. liber omittit eius,
quod falſum iudicat Hieron. et corrigit ex hebr. Veronenſis autem:
Etymaſia ſu Eam ſequuntur alii Gr. codd. et vet. Pſalteria auctore
Blanchino. CV. 30. Gall. dedit terra eorum ranas. Pro quo in Sunn.
2EĩQer. at Veron. exerenxato. et Lat. fructuauit. CXV. 3. Gall.
Deus autem noſter in caelo. pro quo leg. Sunn. in coelo et in terra.
Veron. addit plus, in coelo ſurſum; in coelo et in terra. CXLVII. 10.
Veron. en tes ſcenes tu andros. Lat. incorrupta ſcilicet, nec in taber-
naculis viri. Vat. autem èv rœſ æaviuœu5, indeque Vulg. in tibiis. ma-
nifeſtus librarii lapſus in Veron. Sed vniuerſus veterum Pſalteriorum
chorus inde hauſit ſalſam lectionem 7abernoculis. Haec igitur ſuſſi
iant ad diſſenſum inter codicem Veronenſem, et Getarum ſeu xoe
oſtendendum: recte quidem ille- ab hoe diſcrepat, dum cum Hebr.
puriorique conuenit Hexaplaris editionis lectione: cum vero alias con-
tra Hebr. Sept. reliquosque interpretes eum preſſe ſequatur, vt vi-
dimus, cur in his ab æo diſſonat, in allis concordar? aut cur in qui-
busdam cod. Sunn. et Fret. rælinguit, et cum Hebr. Hexapl. aliisque
interpretibus conuenit, ĩ quibusdam vero ita cum eo conſentit, t
pro vno eodemque habeatur libro? in conſtantior igitur eſt haec ver-
ſio, quam vt eam ſ. noiv ſ. Hexaplarem appellare poſſis; modo enim

huius modo illus, vt omnes alii gr. libri refert lectiones. Quid?
quod facile ex his omnibus perſpici poſſe arbitramur, non adeo facile
certoque hodie poſſe afiirmari, hunc vel illum Verſionis gr. librum
æoivſeu Zfannãy complecti puram integramque verſionem; praeſertim
cum praeter Lucianum Martyrem, Heſychium et Origenem, celebres
illos gr. verſionis æmendatores, haud dubie multi alii poſtea extiterint,
qui hunc librum toties deſcriptum, adeoque magis magisque corru-

ptiorem foedidioremque redditum, ſeu ex Hebraeo, ſi qua linguae
iſtius intelligendae facultas fuerit, aut ſaltem æx Verſione aliqua ex
eo facta, ſeu ex alio graeco exemplo, quorum tam varia in diuerſis
ferebatur regionibus multitudo, corrigerent, ſepius vero magis ma-
gisque corrumperent. Cum inſuper iam HIE RO NYMI tempore vix
vnus aut alter inuentus ſit liber, qui iſta ſigna aſteriſcorum ſcilicet et
obelorum non haberet, vt teſtatur in Epiſt. ad Auguſt. CXIL. Euir.

D Vall.



26 w 28  vVall. quid mirum? ſi hodie nullus inueniatur, quin in muhis ad Ed-
tionem Hexapl. correctus ſaltem, niſi prorſus deſcriptus ſit. Siquidem
ſaepiſſime duorum vel plurium interpretationes ſignis iſtis criticis in
Hexaplis antea quidem diſtinctae, nune vero iis omiſſis et neglectis, ni-
hilominus in hodicrnis comparent libris; vt nihil dicamus de iis quam
plurimis, quae librariorum ſaepius vitio ex margine Codicis deſcriben-
di aut aliunde ſciolorum emendandi ſtudio, in textum irrepſerint, vt
adeo cum Montefalconio viro doctiſlimo in Praclim. ad Orig. Hex. ſ
43. puram LXX. Verſionem, talemque, qualis ante Origenis tempora
fuerit, ſruſtra hodie quaeri eredamus. Quamquam ne illa quidem
pura et ante Origenis tempora vſitara 7õ  verſio contra hebr.
textus auctoritatem quicquam efficeret, cum non ſolum ante Orige-
nem ita corrupta iam fuerit, vt ne ille quidem eam ex libris redinte-
grare poſſret, ſed etiam ab initio ſtatim multa traxerit vitia, quod
ciusdem Origenis, praeter alia in Commentariis Homiliis et Scholiis
paſſim ſparſa teſtimonia, Hexaplorum ſtupendum opus docet. Etenim
non propterea tantum hebr. textum, aliosque Gr. interpretes in eo
collocauit, vt quid omiſſum quid additum et corruptum in verſione
T7ũ  eſſet, vndeque emendatum aut ſuppletum, appareret, ad hoc
enim hebr. textus iam ſuſfeciſſet, ſed etiam quam maxime, noſtra qui-
dem ſententia, cam ob cauſam, vt vbi à ò a vero aberraſſent ſenſu
tum ex hebr. verborum ſerie tum aliorum interpretum auxilio genui-
na et veri ſacri textus vis et poteſtas erui poſſet: quam quidem ſen-
tentiam grauiſſimo Sum. Ven. E R NES TI iudicio comprobari miriſice
gauiſi ſumus.*) Vnde ſacile intelligitur, quomodo fiat, vt maxi-
mus in diiudicandis Gr. verſionis 7?ẽv b codicibus doctorum homi-
num ſit diſſenſus. Angli enim laudant ſuum Alexandrinum, et cul-
pant Romanum. Romani contra praedicant Vaticanum, et re-
prehendunt illum, ſed et ipſi Vaticani fautores non idem de eodem
ſentiunt. Alii enim ex fonte Origeniano ductum affirmant: alii
eius limae eſſe expertem, et puram LXX. Verſionem nulla aliena
interpretatione commixtam continere, contendunt: alii tamen Lucia-
ni Martyris emendandi ſtudio nonnihil contaminatum, concedunt.

Virum-

æ) Vid. eius DIſſ de Origine Interpr. Gram. S. S. Libr. auũtore 22. ꝑ
24. 25. mentione Summi Viri facta, non poſſumus non, quin publice de
claremus, nos omnia noſtra qualiacunque huię Viro, Praeceptori noſtro in
oeternum colendo, debere.



 æ4 ſũiliVtrumque vero tum Vaticanum, tum Alexandrinum ſin multis a ver
õ ò verſione et Hexaplari diſcedere editione, vel ex ſuperioribus
intelligi arbitramur,

s. XI.Sit vero per nos Graeca Veronenſis codicis verſio illa xom; ſeu Viroque Ve-
ante Origenis tempora ſflorens in eccleſia Vulgata; ſit etiam eiusden ſon. corruptæ
codicis latina, Vetus illa, ſeu Itala, ſeu- quocunque tandem appelle- ſptu-q
tur nomine, ante u IE R ON Y MI aetatem vſitata; quid tum? quid de- z5 quam plo-
trimenti cauſſa noſtra inde capiet? imo multum commodi nobis inde na- rimum differt.
ſcatur neceſſe eſt. Habebimus enini tunc antiquitate et vtilitate praeſtan-
tiſſimas, Virisque doctis non niſi gratiſſimas verſiones, ſed easdem ſen-
tentiis corruptiſſimas, verbisque horridiſſimas, mutilas pariter ac in-
rerpolatas, a Vulgata vero quam plurimum diſcrepantes. Atque
ne plus, quam probare poſſimus, dicere, iisque, qui ſecus putant, in-
iuriam inferre videamur, in hac ꝗpho (quanqũam id iamiam magna
ex parte ex s. VIII. intelligi poſſe credimus) ſententiae noſtrae fidem
adſtruendae operam dabimus: Pſ. XIV. 3. Veron. vtraque cum Vat.
exhibet verbotenus verba Paulina ex ep. ad Rom. e. III. a v. I3. vſ-
que ad 19. ad verba ẽidæuæs 32. hoc tantum obſeruato, quod Ve-
ron. gr. verba vers. I4. ita méndoſe proſere: anto ſfomat, pro qu
correxit æLA NC nINVS on ra ſtortot huton gemè ee pierias. iterum
mendoſe omittit doẽs, vbi Latina? Quorum os inaleditionem et ama--
ritudiuem plenum eſt. v. 15. autem habet is eccechiene pro èxxd, vt
Vat. habet, fortaſſe imperitus librarius ſcribere voluit éxuexvæbi
Sed adi FHicron. Libr. XVI. comment. in Ieſ. Tom. V. ita ſcri-
bentem: Deniqgue omnes Graeciue tractatatores, qui nobis eruditionis ſune
in Pſulmos commentarios reliquerunt, hos verſiculos veru annotont, atque
praetereunt liquido coufirmantes, in hebr. nou haberi, nec eſſe in LYX.
interpret. ſed iu edit. Vulgata, quie gr. ne” dicitur et in toto orbe di-
uerſa oſt. Extant et haee in editionibus quibusdam Vulgatae. Pſ. XVII.
r4. Veron. Lat. Saturati ſunt porcina Gr. yion, quod ſeiov et viòv eſſe
poteſt. Sed hic error turpiſſintus etiam in Gr. quibusdam codd. con-
fitente ipſo BL ANC H INO obtinuit. Pſ, XVIII. 20. poſt Voluit me;
Veron. vtr. repetit totum v. I8. Sed abeſt a Vat. et Vulg. iuxta hebr.
eiusd. Pſ v. 30. Veron. Lt in Deo meo ſperans trausgrediar murum.
Sed 5õ ſperans in nullo alio neque Gr. neque Lat. Pſalterio inuenitur..
Pſ. XXXIV. 22. Lat. Veron. æt non derelinquet, omnes. Sed Gr. cum
Vatie. 3 p 5”uuuenoę, indeque Vulg. et non delinquent iuxta

44 D a hebr.
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hebr. s LAN cnINVS Ioudat h. I. Hieron. verſionem ex hebr. Et nn
doſclabuntur, ſed fallitur, nam eſt in Hier. et non peccubunt, ſine omni
variante lectione: vbi Schol. culpabuntur. Pſ. XXXIX. 5. Gr. Veron.
cum Vatic. nuhæi1ẽ5 et Lat. Veron. VFeteres, ſed leg. næ cęds vt et
Vulg. habet menſurabiles i. e. breues, ſic et Hieron. ex hebraeo. PſL
XLIV. 13. Veron. et nou fuit multitudo in iubilationibus eorum. Gr.
cum Veron. tum Vat. èv mĩ àehdyuacw durãy. ex hebr. vero patet,
Iegendum eſſe àrtuæV, vt et Vet. Libri quidam, auctore L a n-
cH INO, habent, Vulg. recte, in commutationibus eorum. Pſ. XLV.
19. Gr. vt. meęiBe G uiv, memoiiuẽv. Lat. Veron. circumamitta, va-
riegata. Vulg. circumdata varietate. At Hieron. in epiſt. ad Princi-
piam 65. edit. Vall. quod ſeqnitur, ait, circumdata varietate, excepta
edit. Vulg. tòv b ſcilicet, nullus interpretum transtulit. Et Montefſ. in
Hexaplis notam ex Euſeb. in Pſalmos, aſfert: æeęiQeõhnuéim, nemoi-
nizubvn, è Qkgerey iv nũ i3ouiũ~. ex v. 15. Igitur hae voces huc trans-
Iatae ſunt, vbi nvnya Lx. ueqiBeõ”ubim et rę;b memoixi©-
uẽvy vertitur, neglecta tamen Hebracorum diſtinctione. H IE R ON. ve-
ro verfio tum diſtinctioni, tum verbis hebr exacte reſpondet. Pſ. LV.
4. Veron. Lat. Fr in ira adumbrabant me, cum Pſ. AvG VS TINI, mu-
tato ſcil. àvexruv vt Gr. Veron. et Vat. habet in èveoxòręv. Vulg. mo-
loſti erant mibi. PL XCVI, 10 Veron. vterque regnauit a ligno. apo
xyſlu. Sed et Vat. et Vulg. dad gſę omittunt; atque HſEæ R ON Y-
MVSs e”, neque in ea, quae ex hebr. eſt, neque in Gallicana ex Hexa-
plari agnoſcit Verſione. V. GL A5S:. ꝑ- I39. edit. nou. nec habemus,
quod adiiciamus, quia iisdem, quibus LIND ANVS, argumentis
hanc additionem noſter probare conatur; IVs TINI MARTYRIS
inprimis teſtimonio ex Dial. cum Triph. ad Syriacae quidem inſuper Ver-
ſionis et c as s 10D ò RI teſtimonium prouocat, ſed inde nihil aliud
ſequitur, quam quod FVL LE R VS iam vidit: in Graeca quadam Pſal-
morum trunslatione vel translationis potius exemplari vuv aut altero fuiſ-
se. Contra hebraicam veritatem autem prorſus nihil valet, praeſer-
tim cum ORIGE NES et HIE RON. a noſtris ſtent partibus: argumen-
tum vero, quod a Pſalmodia romana colligit, nos non tangit. CIX.
22. Veron. et caro mea immutoto eſt propter miſericordiam. Gr. di
eleon. incertum, an pro #houov cum Vat. et Vulg. propter oleum, an
pro èneov, ſic ſaltem videtur librarius imperitus accepiſſe. Hier. abs-
que oleb, IB5D Pſ. CXIX. 111. Lat. Veron. haereditate pſſedi terram,
Sed vterque Gr. iuxta hebr. 7à uaęròęW ou et Vulg. teſiimonia tua.

Pſ



IEEEEE- 2Pſ. CXZVI. 2. in vtr. Veron. deſunt verba iueyęue Kięios 7ẽ moiã-
c; uer curũ&v]: quae Vat. et Vulg. habet iuxta hebr. Pſ. CXXXV. 17.
Veron. vterque repetit ex Pſ. 113. (i. hebr. 115.) V. 6. 7. a nares ha-
bent vsque ad non clamabunt in foucibus ſuis. Sed abſunt a Vat. cum
Vulg. i. hebr. PTL. CXXXVL v. 6. Verba, qui educit uquam de petra
rupis, quoniam in ſeculum miſericordia eius. a Vat. et Vulg. i. hebr.
iterum abſunt. Huc pertinent inſuper, quae XIL proferentur. Ta-
lia Texcenta alia proferre nobis facillimum fuiſſer, in quibus non ſo-
lum Veronenſis, ſed et Gr. Vatic. et Vulg. ab hebraeo textu, cum
quo vero ſemper Hieron. ex hebraeo conueniat, diſcedant, niſi iam
haec ſufficerent, cum ad vtriusque Veron. Pſalterii corruptionem in-
terpolationemque, tum ad ipſorum ſummam a Vat. et Vulg. demon-
ſtrandam diſcrepantiam; quae ſi 1LANCHIN O leuis et nullius mo-
momenti, ſeu, vt loquitur, fere nihil eſt, ſciamus, quid ei graue,
quid multum ſit, imo quonam ſucceſſu his infirmis debilibusque co-
piis firmiſſima hebraica arcis munimenta oppugnari poſſe exiſtimet..

s. XILReliquum eſt, vt quaedam de vtraque Hieronymiana Pſalmorum V
verſione, quantum quidem fieri poterit, diſſeramus, oſtenſuri, vtram-

diernu non eſt

que tum Gallicanam ex Hexaplari editione adornatam, tum illam eX 45mi Gallica-
Hebraeo confectam multum, imo plurimum ab hodierna Vulgata di- no.
ſcrepare, e contrario vero mirum in modum noſtro cum hebr. textu iis-
dem in locis conſonare. Licet igitur ex ſententia CI. Auctoris ꝑ. 2 84.-
Vaulgata Pſalmorum illa ipſa n IE R 0 N Y MI Gallicana ſit, i. ea, quęe
accuratior ex editione hexaplari ab HIE R 0 N V M confecta, in Gallia
vſurpari primum coeperit; non puram tamen et genuinam, ſed pari

modo multis in locis corruptam et aliis maculatam eſſe lectionibus fa-
cile demonſtrari poteſt. Primum enim multa in ea funt, quae in

MI altera ex Hebraeo facta, fruſtra quaeris, v. c. Pſ.
LXVIII. 6. verba: Turbantur a facie eius. Pſ. LXXII. 17. Omnes tri-
bus terrae, quae ex loco Geneſ. huc translata ſunt. Pſ. CXVIII. 28.
totus verſus æ I. repetitus eſt: Conſitebor tibi (Domine, Veronenſes ad-
dunt) quoniam exaudiſti me, et factus es mibi in ſalutem. Pſ. CXXXVIII.

I. Quoniam audiuiſti verba oris mei, et ſequuntur haec ſtatim poſt:
In tuto corde meo. Sed in Vaticano dri iuęa ævrẽ æqõò, æ. h. ſequun-
tur demum poſt: iværtſ dyviur Varò oon. Pſ. CXIV. 13. Fidelis
dominus in verbis ſuis. cf. Glaſs. p. 141. Pſ. CLVIL. 9. Et herbum

seruituti hominum. quaè ex Pſ. CIIL v. 14. verbotenus repetita ſunt.

D3 of.



30  ææ&æ wcf. Monteſalc. ad h. I. in Hexaph. Pſ.. CXLVIII. 5. Quoniam ipſe di-
xit, et futtu ſunt. quae iterum verbotenus ex Pſ. XXXIII. 9. huc trans--
Iata ſunt, hue pertinent Pſ. XLV. 2. In Hieruſalem. Pſ.. LXVII. et mi-

ſireatur noſtiri, quae Vulg. repetit poſt verbum; illuminet, quae nec
in Vatic. habentur. Quod vero Gallicana ea non habuerit, patet ex
co, quod Hieron. in epiſt. ad Sun. et Fret. diſcrte affirmat, Gallica-
nam ita hebraicae veritati conueniſſe, vt, quicquid ab eo diſcreporet, nulli.
dubium eſſet, quin ita et ab Helracorum auctoritate diſcordaret, quod
vero non de ſingulis verbis aut ſententiis, in quibus interdum xó ſ.
Communis, Hebraco magis conuenit, quam purior aliass Hexaplaris, vt
videre licet in epiſt. laudata, ſed potius, conſentiente Vallarſio, V. D,
(quem vid. ad h. I.) de eo, quod nec plus nec minus habeat hebrai-
co textu, intelligi debet. Si igitur haec et alia eiusmodi plura n IE-
RONYMVS ex Hebraco non agnoſcit, nec Gallicana ſibivindicabit,:
Atque etiamſi hace nouis codicibus Gallicanae vindicauerit noſter,
HTE RO NYMVM quidem mendacii arguerit, nos vero auctoritate et
praeſidio alterius Hieronymianae tuti et ſalui erimus. Deinde hodier-
na Vulgata vel carer quibusdam, vel abundat, quae in epiſt. Hier. ad
Sunn. diſerte Communi tribuuntur, iis, quae iamiam IX. et X. com--
memorauimus, pauca tantum addamus. Pſ. XXV. 4. CVIII. 5. LXXII.
18. CXL. 6. Sic et Pſ. XXXVIII. 2. Vulg. addit Domine, quod tan-
tum erat in edit. xonã Pſ. XLIV. I1. Vulg. iterum cum corrupto co-
dice Gr. Sunniae addit Deus vt eiusd. v. 2 8. Domine, quod in Sunnia-
no libro additum erat. ad Pſ. XXIV. I. vero Montefalconius in He-
xaplis notam ex cod. regio antiquiſſimo profert, quae docet, inſcri-:
ptionem hodiernae Vulgatae Prima Sabbathi non extitiſſe in Hexaplis,
ſic et in aliis Pſalmis apud Idebraeos inſcriptione carentibus ſaepe fa-
ctum eſt, vt iis a LXX. interpretibus et Vulgata titulus praefigeretur
quod et Montefalconius in Hexapl. ex Euſeb. plerumque annotauit. v,
eum ad Pſ. XLIL XLIIL. etc. Poſtremo nullum dubium, aut ſaltem vero

ſimillimum eſt, maniſeſlos errores ex Veteri in Vulgatam eſſe transh-
tos v. e. Pſ. LXVIII. 3. Vulg. cum Veron. Lat. iuſti epulentur. Sed
vt. Gr. iuxta hebr. rBD. dvõò? ruar, quanquam Vat., auctore
ELANCHINO, ſ?-  O ſed vnum idemque eſt. Fpulentur
itaque non poteſt eſſe leclio Gullicanae, Pſ. CXXXII. 15. Vulg. ite-
rum cum Vet. i. gr. Veron. et nonnullos Graecos libros viduum ciur:
benedicens benedicam. Sed Vat. iuxta hebr.  m) drnoav, quis nonvi-
det, vitio librarii pro.&ęœr, Xiqœæ in Codd. gr. et. deinde in Lat.

llt veniſſe.



veniſſe. Pſ. CXLI. 7. Vulg. Quoniam poruerunt. Veron. Praeualuerun?t
Juxta Gr. Veron. et alios Gr. libros ndWwiònoav. Sed Vat. 5tvònoar. 1-
hebr. o et Hier. decora ſunt, ex quo facile apparet, lectionem
Hexaplarem fuiſſe ncv&nær, et 7dvi&nouv vitium librariorum eſſe.
Sic et Pſ, IV. 8. a ſructu ſrumenti non videtur lectio Gallicanae eſſe;
quanquam Gr. Veronenſis et Vat. habent dæuò xæęẽ oſſ|ę, quia non
ſolum HIER ONY MVS iuxta hebr, in tempore frumentuin. ſed etium
Veron. Latina ita legit, et extra omne dubium in Graecis legendum
eſt inò æxięẽ, ſiquidem et ab initio ap. LXX. poſitum ſuiſſe monet

Origenes ap. Danielem Barbarum. v. Montefale. Hexapl. ad h. I. cf.
Orig. in Schol. ad h. l. vbi ait: èv 7ò iBęWxæũ èv 7ò nough cixe. Haud
dubie ergo in Hexaplis haec lectio fuit, et plures ſeribarum errores
fideliter conuerſi occurrent in ſequentibus. Quid nmulta? etiamſi Vul-
gata pſalmorum exactiſſime illi ex riuulis Graecorum manante Gallica-
nae reſponderet, cum in verbis, tum in ſententiis, nihil tamen con-
tra ipſius hebraici fontis puritatem, aut alterius H IE RO NY MI x he-
braico verſionis, ceterarumque verſionum graecarum ex ipſo fonte du-
ctarum ſinceritatem eſſiceret.

5. XIII.Quam multum vero Pſalmorum Vulgata (nam de hac tantum no- Valgota
bis ſermo eſt) ab altera H Iæ R 0  MI ex hebraeo facta verſione re- ſuæm pluri-

mum nh ulte-cedat, legenti certe, ec vrramque conferenti ita conſtabit, vt mire-,., Hieronymi
mur, quomodo tandem, aut quonam ore dici aſfirmarique poſſit, in- æx hebraco
ter vtramque fere nihil intereſſe; cum tantum inter eas intexſit, quan- fatu diſcre-
tum inter duas verſiones, quarum vna veras et puras integerrimi he- pat. Simnl-
braici exemplaris, altera vero graeci exempli, erroribusque iam ab ini- ſæ bebr. Co-

dicis veritastio contaminati, impuras et corruptas ſaepiſſime refert lectiones, in-4ſia rum
tereſſe poſſit. Atque ne quid a veritate alienum eique repugnans aſ- ꝗrcc. Verſio-
ſeruiſie videamur, noſtrum eſt, vt huius rei veritatem idoneis com- num auctori-
probemus teſtimoniis; quorum vero cum tanta ſit multitudo, vt no- tat] confir-
bis tam arctis limitibus circumſcriptis delectus, niſi moleſtus, diſficilis æotur.
ſaltem ſit: rem ita ingrediamur, vt ſine nimium quaeſito delectu co-
pias noſtras ſic in aciem producamus, vt primum hebraicam veritatem
contra 7ũv b et Vulgatae errores, Hieronymianae ex Hebr. verſionis
ceterorumque Gr. interpretum reliquiarum praeſidiis, defendere cone-
mur: deinde vero ipſorum verborum connexione et conſecutione
ſenſusque perſpicuitate et facilitate, iisdem in auxilium vocatis verſio-
nibus, aſſerere eam ſtudeamus. Quod ſi fecerimus, certiſſime nobis

pèr-



 8  u.2 x
perſuaſum habemus, fore, vt non ſolum nagnum inter Hſæ RO NP-
MI et vVLGaTI interpretis verſionem appareat diſcrimen, ſed etiam,
quantum inter veritatem et mendacium interſit, intelligatur,. Quod ſi
vero verſiones iſtas ad hebraicae veritatis integritatem demonſtrandam
in auxilium vocamus, non eſt noſtra mens ea, vt haec ſola et vnica
putemus arma, quibus hebraicae veritatis arx poſſit defendi; ſunt
enim et alia plura, Codicum iuprimis auctoritas, de quibus autem h. I.
non attinet dicere. Nos vero propteren tantum iis vſi ſumus, quia
haec ſola ad negotium hoc conficiendum ſuſicere putauimus. Neque
magis eas omni numero defendimus àbſolutas; errarunt, lapſi ſunt,
nam ſicut Alexandrini interpretes, ita et illi homines fuerunt, ſaepe
in idem eum Alexandrinis inciderunt vitium: mòdo enim vim hebr.
verborum non recte perceperunt, ſiue propter tam multa in hebraea
lingua wor7/””æ vocabula occurrentia, ſiue loci ipius difficultatem
reique obſcuritatem, modo a vera alienam ſiue codicis ſiue ĩipſorum
culpa arripuerunt lectionem, praeſertim cum extra dubium poſitum
ſit, eos codicibus vocalium ſignis deſtitutis vſos eſſe, vt nihil dica-
mus, verſionem HIE R ON Y MI imperitorum librariorum peruerſo-
rumque criticorum hand effugiſſe manus; de Graecis vero, nihil niſi
reliquias vndique conquiſitas ſupereſſe; adeoque non minus, uam
7v  et Vulgati interpretis verſionem ab ſcribarum erroribus æſſe im-
munes. Quae vero omnia non impediunt, quominus æarum opera
ot auxilio hebr. textus integritas egregie demonſtretur. Vna enim
nutante ſeu labente, altera eo reẽtior ſtat æt firmior, ſt quidem vniui
iam cum hebr. codice conuenientia veritatem eius vindicat. Cum
enim ſemper error prius in verſionum riuulis, quam in fontibus ipſis
quaerendus ſit, neſcio quid certius, quid verius exiſtere poſſit, ſi
vel vnius antiquiſſimarum verſionum auctoritas accedat. In iis autem
locis, in quibus æũ à et Vulg. Verſio ab hebraica diſcrepant aucto-
ritate, niſi ſemper omnes ceteri Graeci, at ſaltem vnus pro noſtra mi-
litat cauſſa, inprimis Aquila, verborum ſectator, et HIERONYMVS,

qui in Pſalmis magis hunc, quam Symmachum, cuius eleganti inter-
pretandi ac ſcribendi ratione alias mirifice delectarur, ſequi videtur,
qui vero non verba, ſed ſenſum de ſenſu maxime exprimere ſtuder.
Conf, eius epiſt. ad Sumn. et Fret. it. ad Pammach. de optimo genere
interpret. At vero non verbis, ſed re ipſa cauſſam noſtram defen-
dæmus. Pſ. VII. 7. iuxta Hebr. Alex. 55òònri iv vol uẽquo õv
ix&ęũv uæ. cui conſentit Vulgata. At Hieron. Indignans ſuper hoſtes

nieos,



 à5 3mebs, cum Paraphr, Chald. iuxt. Hebr. Aqu. iv dvumeę deęlous àvde-
uẽ σ p'. Symm. iv xcnm vòv rgruv ue. Theod, àv uuò inl
r35 èxes u8. LXX. aut deriuarunt RãV ab ãu aut in BY no-
tationem verbi ſecuti proprie acceperunt, vt wgus iis idem ſit, quod

mbouis aut miouu. ceterum vid. r1s c HE RI, V. ClL. Praeceptoris
olim noſtri optimi reliquias verſs. Gr. clauis ſpec, in voce diuJe”-e-
oſlae. Senſus itaque h. l. eſt, Potentem et iratum te, o Deus, contra ini-
micos meos oſtende. Ei. Pſalm. v. I2, in verſ, Alex. et Vulg. diuerſae
interpretationes coniunctae ſunt, nempe uaxgòdtu;” et u” cęus
iæoloyuv. Virumque reſpondet 7q 5i N, pro ĩN legeruntN
Vulg. interrogatiue. Numquid iraſcitur? Veron. vero ſine interrogat.
Non in iram adducens, Porro loxveò5 ex Aquilae interpretatione rã
bN in LXX. irrepſiſſe videtur, vt totus locus in ea et Vulg. confuſus
et corruptus ſit. Hier, vero neque plus, neque minus habens ita ver-
tit: Deus iudex iuſtus et fortis comminyns tota die. v. Agellii notas ap.
Montef, in Hexapl, adh. I. Pſ XVI. 4. LXX. 5 ui ovay™-
r cvœyα°5 dvrãd, conuenit ei Vulg. et Hieron. cum Hebr.
nou libabo libamina evrum.. uxta Aqu. 8 uò o&eicu ooòę durò.
Enan 7es-q-2 Poſſit quidem Alex. Verſio ſic defendi, vt
dicas, antecedens pro conſequenti poſitum eſſe, ſed dura tamen et
nimis. inſoléns haec metonymia- videtur. Quid? ſi legerunt
2=rimię nuæ  0 ltem: in Niphel uim conuenſendi habere
notum eſt. v. c. Pſ li. 2. XXXI 14. quidni etiam  Hiphil? Mb
vero per cuvœ7́ĩ ſaepiſſ vertunt Alexandr. Pſ, XXII. 3. Gr. Alex.
noi oun èę dvoidlv æoi. cum vt. Lat. Sed Hier. iuxta hebr. non eſt ſilentium

mibi. Aqu. nę; dux i5l σr;;, cum quo conueniunt Symm. Theod. et V.-
Omnes æ comprobant, ſed non liquet, quomodo LXX. legerint.
FIs C H E R VS igitur in Specim. Clauis laudatae legi vult dve-u nam'
plures ſcribarum errores latini interpretes fideliter conuerterunt. Ei.
PſL v. 2. P'ANU Mãn õi ò reddid. õ ANyor 7òv mæę“σudTα us.
Vulg. delitiorum meorum. Sed quis non ſtatim videt, rę b legiſe
niæ, ſic enim vertunt Pſ XIX. 12, Hier. contra rugitus mei Aqu.
5 N&rjor æ5 Bevxnuats uu. Symm. æũv õduguãV uę. Theod. V. ſoi-
cœ5 us. VI. deſveiou. Sic in inſcriptione hui. Pſlmi pro ”?N in-
mente habuerunt ex v. 20. mm vuèę dvriMæus cum Symm.

Nam

æ) Huc pertinet Pſ: XVIII. 536. et XXIX. 1. In vtroque loco binae iterum
coniunttat ap. LXX. ac Vulg. leguntur. Sed vid. Montef. in Hexapl.

1'XONY MV in 4troque Hebraeum tantum ſeꝗuitur codidem.



34 w A5  æNam reddunt PV'N 07òeiæv. Aqu. vero et Hier. cum Hebr. pro
ceruo matutino, Saltem ẽi 6 etvmologiam ſpectarunt Pſ. XXV. 14. 0
rm LX nourdiouœ æveio5, cum Vulg. Firmumentum æſt domins
timentibus eum aut leg. 3ò, aut deriuarunt a ò, niſii forte amyò,
quod etiam eſt Firmare, Fulcire, et de cibis inprim. dicitur. Hieron.
Secretum domini cum Aqu. ànẽęõnT nuvęls. Symm. suiMa ævęlu (Sice
et vertit Pſ. LV. 15.) Th. V. uvęqmgioo Kugſę. 159 autem h. I. idem,
quod ?B, cui in hoc v. reſpondet Pſ. LV.15. vt hoc addamus,
LYX. videntur legiſſe pro 73ò, ”ò vertunt enim ſò P”mo EYNU-
xava5 èddouœrœ, et Vulg. dulces. capiebas cibuss. Solent enim.ò V.
c.. I Reg. XIII, 17. Geneſ. XVIII, 15. per cioisẽiv et õdvem vertere,

indeque rab. WY, erulum At Hier. h. l. Qui ſimul habuimus dulce
sſecretum. et Aqu. òi su8 iny undvœuey d ẽęnrov. Symm. irie5 ixoi-
v”gE;æ y x i]“§” diNio, ĩ. e- Saluberrima ac dulciſima habuimus
colloquia, non vero conuiuia, quae magis placere videntur 7 ò, eo-
rumque ſectatoribus Pſ. XXXI. I I. Alex. èv nruxeię, Vulg. in pauper-
rate. Hier. autem cum Hebr. infſirmata in iniquitate virtus mea, et
Symm dil 7ſv uduwoly us. leg. LXX. pro. iva, navã, Eiusd. v. i6.
Alex. i unęo: u8. Vulg. Sortes meae. Sed Hier. et reliqui graeci in-
terpr. õi uougbi u iuxta hebr., ita et Veron. Latina PL XXXV. 13.
Enrna LxX. èv q́ durãs nugœ-xh]iv et Vulg. cum nmihi moleſti oſ-
ſent, ſenſu plane diuerſo. HIER O NYM VS enim Cum infirmarentur
Aqu. dęuęſæ dvrãòr. Cum Symm. Th. V. àv 7ò naęeix iodq/
durãę, Pſ XLV. 5. n9  57qm LxX. aę; ireno nę? narevodẽ. Vulg.-
inde intende et proſpere procede. At in mente habuerunt h. I. 713
ſcil. Sagittas, ſeu arcum. Tota Phraſis extat v. e. Pſ. VII. I 3. LVIũ

8. Hier. vero decore tuo proſpere aſcende. Atque in ep. 65. edit. Val-
lars. ad Princip. diſerte ait, Secundo ſeriptum eſt ap. Hebraevs, decore.
tun, ne quis id ipſum vitio libruriorum repetitum putet. Pſ. XLIX. 9-
=55h barm LXX. nę ixonluce ei v œãva. Vulg. et laborabit
iu acternum, num forte legendum ixònæœæ? Saltem Amos. VII, 5:
Nbqr verterunt nénœę Sed non exiſtimauerim. Pſ. 6, 7.
69, 4. enim reddunt ya., inonſœcœ, i vt ego quidem interpretor,
defeſſus, defatigatus ſum clamando, deſii clamare, ſed et ibi Vulg. Lo-
boraui clamans, in gemitu meo. Ergo error ĩn Vulgata tantum. Heſych.
quidem xonſo; 7ovxſo; forte legit nomẽ£vv, ĩovxiẽv, vt idem ſit ac
nonòt veiv et uonãtv. Hieron vero Ceſſubit in acternum, uxta Aqu. nę
indluero et Symm, è”ANG mœvędè ero; 7́ œhdvi r§T́. Sunt et quaedam

alia in hoc Pſ v. c. v. I2. et I3. quae vero breuitatis cauſſa omittemus.
Pſ



n

EIEEEE 5Pſ L. 11. Alex. qubvn dvę. Vulg. Pulihritudo agri. Sed ài è le-
giſſe videntur pro I, Hier. vero, Vuiuerſitas agri mecum eſt. Aqu-
moòtuæ xẽeus.  enim omne, quod mouetur, niſi dicas, rè 6
animalia agri pro honore, pulchritudine agri accepiſſe, vt folia et fru-
ges arborum et agrorum dicuntur honores eorum ap. Lat. v. c. Hor.
od. XI. Epod. hic tertius December ſyluis honorem decutit. Sed
et ap. Hebr. Ieſ. IX. I8. -BEVIBEAY =395 incolae et ferae ſunt. Pſ
LVI 3. 4. in Vatic. et Veron. hic locus ita extat æœrenęi vnælv ur ẽi

ixòębi uB E”5v viv ĩubuv dmè tus iubgus, ni oRòiI õi moneuẽTẽ”
p' QoQnònooęœ. iqò è ànuãẽ ial odi Sic et Veron. Lat. Conculcaue-
runt e inimici mei tota die ab altitudine diei? quoniam multi, qui debel-
lant me, timebunt ego vero in te ſperaui Domine. (v Domine addit
iuxta Gr. Veron) Vulg. vero ita--- tota die: quoniam multi bellantes
nducrſum me, ab altitudine dici-timebo, ego vero in te ſperabu. quãe qui-
dem preſius ſequitur ordiuem hebraicorum verborum praeter diſtin-
ctionem,  eoniungit enim.cum 7; à.57 &5 quae in hebr. per
Silluk cum Soph Paſuk diſcqrnuntur, eiusque lectionem tanquam 7õ à

Hieron. in ęp. ad Sunn. et Fret. approbat. Verſio aut. eiusd. ex Hebr.
ad. amuſſim eodici noſtro reſpondet: Conculcauerunt me inſidiatores moi
tota diea multi enim, qui puguant cantra me, altiſſime, quacunqaè dio ter-
ritus fuero: in his vltimis verbis ſequitur Symmachum, qui habet: ini-
9ęiQou ſi&NIBęVrẽę ue ſ”Nbve”: ſeu legi ſeu per enalla-
gen numeri vertit, iv ĩ di uẽon õonòũ, æol ninciòα. Aqu. vero ex-
actius conuenit hebr. 51 mo”ol mo æuẽoſ ue, ſięe, ĩuięus õPoſn-
&ioouæ; inò, nę”dc oè meei&io ſud: IX 26. incertus MES ènænoſ-
Hnoe vertit, videtur exh. I. Aquila eſſe) Sic et ?)r ꝑſ XCII. 9.
n&; ò, dięò5, ẽi à reddunt.: Quidvero planius, quid magis perſpicunm
eſſe poteſt verbis liebraicis? quotidie inimici mei me opprimere ſtu-
dent: magnus enim cõrum nũmerus eſt, o celſiſſime, potentiſime deus:
Sed etiamſi termpora tam miſera, tantaque pericula incidant, vt eorum
terrorem timeam, tamen ſpe tui auxilii non deſtituor. Quis quaeſo
verba graeca aut lavina àuò ſ&ęr iudu? Qoſn¥iσæ;: ab altitudi-
ue diei timebu, intelligit? Hieròũ. explicat quidem in ep. laudata, rime-
bo excelſum tuum lumen, ſed mihi non verba graeea. ſed hebraica inter-
pretatus eſſe videtur. Si enim idem ac a ſmma die eſſe debet, Latinis
quidem dicitur, Alta nox, oltum ſilentium etc. vt Ouid. v. c. dicit: An-
tæ oculos nox ſtetit alta meos: Sed duhito an apud Graecos ĩ>oę ita
vſurpetur, et non potius frto ſeu Bæòvs tall ſenſu dicatur. Ariſftoph:
quidem. i Nubibiv524. dicit; èę õaòò 7ĩ ĩhuius i. e. ſumma in
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36 w 0ſenectute in N. T. vero àliquotiès ifa õcceurrit, Vv. è Rom. XI 43. Bæ-
S0c nNsT8, ſummae diuitiae. 2 Cor. VIIL. 2. nœrò Bà%u nruxei
èvrũy, ſomma paupertas eorum Adt. XX. 9. v®ò udẽi narœòię-
S4, alto ſomno ſolui, frui. Sed haud temere affirmauerim, neque
Graecos, neque Latinos intellexiſſe, quid verterint. Pſ. LIX. 4. àdoæ-
stor nuœ; nœreò‘uv. Vulg. Cucurri et direxi. ap. Hebr. eſt tertia plur.
et ſic Hier. non egi inique et illi currunt et ſiraeparantur Symm. u” àon
iungrlus iniręixscm, liu ENtvouęl uæ (alias nœrẽẽuęI, quae vera vi-
detur lectio, vt legerit 390) in Gr. Alex. igitur fine dubio leg. èòęæ-
pov nę nœrivòuar. Pſ LXII. 5.210 iIPN&D ĩN Alexandri-
ni: æNſ ? ri” us i Qanivourro ànũ”uæ; ideαàuv iviibe Vulg.
Voruntamen pretium ineum Veron. honorem meum) cogitauerunt repel-
lere: cucurri in ſiti. Hier. vero: Partem enimvius cogitouerunt expellere?
placuerunt fibi in mendacio. æot  facile fuir IND confundere cum
ND, praeſertim ſi vocalibus caruerint, poſterius vero eſt, Congia-
rium, donum, pretium, deov, ueęlda, vt alias vertunt. ææW vero
idem eſſe ac 3òęv, dvrẽæuæ, dN æuæ, merces, praemium, pre-
tium, quis eſt, quem fugiat? Sic vertunt v.  PſL. 44, 13. N-2,
13n diev riuũis ibique Symm. Errna mav riui atrãòv, et Eſ
LV. i. vnB N92. dvev ni©is Sie aliquoties in N. T. oceurrit,
vt 1 Tim. V. 3. 17. imo Latinis honos ita dicitur: Curio miſi, ut
medico honos haberetur, ait Cicero, in eꝑ. ad famil. IX. l. XVI. Sed
et Hieron. ?ROD legiſſe videtur; cum aliaæ Gr. verſiones huius
loci perierint, au:ioritas huius le&tionis penes codices eft, in ſe-
quentibus. verò manifeſtus librariorum dèprehenditiir error, et leg:
pro 3ei, &ecdei, vt et relioui Gr. omnes habent. Porro pro
x»  oli falio legerunt Edguub©, quod Vulgata pro prima ſingu-
laris falio habuit. Senſus verborum hebr. hic eſt. Conſilia ineunt,
vt eus depellunt ab excellentia ipſius dei i. vt à fiducia, quam quisquo
haber in deo excellente et potente abſtrahant; ſtudent mendaciis; aliud
ore loquuntur, aliud corde premunt. Pſ. LXXII. 14. Vulg. i. LXX.
Et honorabile nomen eorim. Hed Aqu. Symm. æ àiuaæ æ'rãẽv i. hebr-
et ita Hieron. legend. itaque ap. LXX. n9 ſrriuo 5 oiupæ atæòb
Pſ. LXXXVIII. 11. de medicis reſurgèndis non eſt, quod dicamus;
cum ſatis notum ſit, D'NEM non eſfe medicos, ſed- computreſactos.
Pſ. XCII. 11. Vulg. in miſericordia vberi i. Vat. Sed- leg. in òleo vberi
vt et Hieron. et alii Gr. libri èv àNaſo nſovi halient i. hæbr. Pſ. CIV.
26. Vulg. Saturabuntar ligaa conipi. i. LXX. ro suòæ æẽ neòiov. Sed
fme dub. legendum 7 EXhæ 7ã nulov. òmnes ;enim alii, Gr. inter-
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w Q- 87pretes ſic habent. A. et Th. coniungunt ã 7eòſæ, xvglou. Sed quis
non videt 7 neæòdſov eſſe corruptam 7ũv b lectionem. Hier. Ligna ao-
mini i. hebr. i. e. arbores altiſlimae ef. Glaſſ. p. 592. Pſ. CXXVIL 5.
LXX viv imi&uvuſor advol Vulg. Qui impleuit deſiderium ſuum ex ipſis
leg. procul dubio pro PBEN, PNn, U more Chaldaico mutato
in P. At Symm. et Theodot. òuęitęn avręò cum Hier. Pſ. CXLIV.
3. LXX. 1i ipniio ſmg udi|, Vulg. Quoniam innotuiſti ei. At Aqu.
5 yon avæv, S. àr1 y”lots avrdv, cum Hier. quia agnoſis
eum, i. hebr. ol õ fortaſſe leger. Vym. Ceterum hic locus notan-
dus, quia  manifeſte h. l. eſt Amare, indeque ẽσren in N:
T. ſaepe pro Amare dieitur, vt Ioh. X, 14. I Cor. XIII. 3. ete.

3. XIIIISed progrediamur tandem ad ea diſcrepantia inter H IE R ONY- E contextu
Lebr. cod. au-
ctoritus con-
tra LXX, etſusque perſpicuitate, accitis tamen Iisdem reliquarum Verſionum te- pſ. erro-

ſtimoniis, vindicaripoſſe putamus. Sed paucis tantum hanc rem ab- ,æ5 vindica-
ſoluemus Pſ IV 3. Vul&. ſilii hominum vsque quo praui corde tur.

MVvM, adeoque textum hebr. et Alexandrinos Vulgataeque Verſio-
mem, loca, quorum veritatem ſtatim verborum ſerie et contextu ſen-

iuxta LYX. Bugvciqòion Sed leg. PB 2 V20 pro mB Vn1
ſenſus probabilis quidem ex verbis graecis naſcitur; Buęunòębios enim

olias ſunt 7ęſ b dòœureror, t patet ex Exod. IX. 7. 33. At Dauides
h. l. queritur de iniuria ab inimicis ſibi illata: quousque gloriam meam
d. me ignominia aſficietis, quousque ealumniis et mendaciis ſtudebi-
tis? quae Antecedens et: Conſ. probant. Ergo Symm. èus néræ ĩ
dgæ u8 Aqu. vero èus mére ol EdoEol uov. quem ſequitur Hier.
Yſquequo inclyti mei ignominioſe diligitis vanitatem? Saltem lectionem
hebr. confifmat. Pſ. XVII. 14. Lat. Veron. Domine perdons de terra
diſpertire eos in vitu eorum i. Vit. uvqiè nohuv, pro quo vetus in-
terpres legit dn”voy àuò vs dixuionoo abrods ev dui auvròv. Ve-
ron. Gr. cui aliis libris gr. apo oligonæ Valg. inde: Domine a pau-
cis dè terta diuide eos Sed quicquid eliges, contortus efficitur ſen-
ſus: videtur tanen àæò ànv5” vera àũẽV ò lectio eſſe, leg. ſcilicet
DB»BD er eR habuerunt pro imperat. cum Affixo B; vitio
librariòrum deimde èæ ſM œr mutatum in dę”σ Sed ſtatim quae
praccedunt et ſequuntur, vindicant lectionis hebr. veritatem. nam
-rnn DD iidem ſunt, qui praecedentes am7r/3nn et ?)mlll vt ſit ſenſus: Libera me ab impiis gladii tui i e. quibus tan-
ꝗuam flagellis vteris, ab iſtis, inquam, hominibus, quibus ad caſti-
gandum homines vteris imo ab hominibus: iſtis, quorum felicitas in
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3 w æ&hac vita eſt, libera me. Copia hac verborum non ſine magna em-
phaſi S. Poeta vſus eſt. Sed et Aqu. Symm. et Hicron. noſtram le-
ctionem confirmant, quanquam ~rBD alio ſenſu verterint.
Aqu. &ũẽ rę dumòruv iu nuruddo;, ſ. duæè æũ venũv dnò èn'edu-
n6t5v. Hier. Sulua avimam meam ab iniquo, qui eſt gladius tuus: a vi-
ris manus tuae  Domine, qui mortui ſunt in profundo, quorum pars in
vita. Sed ſatis notum eſt, mortuos eſſe, indeque forte homi-
nes appellari vt Lat, mortales 17 vero conſtanter fere Aqu. et Hier.
nrdò dvo proſundum verrunt. Sic Hier. Pſ. LXXXVIII. 48.
nrB do profundo, hacque poteſtate hoc verbum pollere extra
omne dubium eſt, cum etiam ap. Syros hoc ſenſu inueniatur. v. Mai,
Suppl. ad Coccel. Lex. ſub h. v. Pſ. XXXI. 7. LXX. udæn dveidicuv
7 Voxa. uu, cum Vulg. vane exprobrauerunt animam mesm.. Sed
ſine dubio Gr. pro Yœn leg. 0.. ed e contexru ſtatim appare,
man veram eſſe lectionem, nam Poeta S. ex more eadem aliis verbis
repetit, nempe ſoderunt mihi foueam i. e. inſidias ſtruxerunt, ot ſub-
intell. 13. Aqu. inde diẽęnfav ſ. vnẽqvẽæv. Hier. foderunt animae
meae. Pſ. LIIL. 6. Vulg. deus diſſipauit oſſa eorum, qui hominibus pla-
cent i LXX. é5 du&gunæęionuv. in, hebr. vero. 3 ſ obſidentis te;
pro mh” nam leg. olò n”n ſeu X quod alias v. c. Iob. 06, 13.
dnonQm vertunt, ſed de eo h. non eſt ſermo, verum de inimicis
dei, qui populum dei vexant, et vi violentiaque opprimere ſtudent,
Aqu. 65 nęę]uQeſ”miruv o3. Symm. i5ẽ noę]uBu”rrW neęl o.
Hier. oſſa circumdantium te. Pſ Lvu-21ma2.- Vulg. i. LXX. Extendit
manum ſuam in retribuendo couinauqt tęſtanutum vius: diuiſi
ſunt ab ira vultus eius: et apprrapinquouit cor elus. Primum v. 21.
membrum referunt Gr. et Lat. àd deum, cum ſermo ſit de amico falſo
et ficto, et leg. ſ CEE ſi DœòvD. in altero vero huius v. mem-
bro ex ſenſu poſuerunt. num. plur. pro ſingul. v. 22. autem primum
decepti ſunt ambiguitate æã nm, quod et diuidere ę;- laeue eſſe
ſigniſicat, et acceperunt pro Pyal. deinde legerunt 0 rJnB, )i:tan-
dem EAll pro verbo 597 habuerunt, vi ev. 19 Sed in altęrò
h. v. membro haec ſtatim explicantur, iterumque alii; vęrbis uepe-
tuntur. Senſus hobr, verborum hic eſt: Amicus ficius aggreditur
eos, quibus cun in pace ſimulata viuit, foedusque ſuum perfringit:
verba (ſ. os-eius)- butyro nitidiora ſunt, i e, verbis ſmulat pacem
et amicitiam, re autem ipſa bęllum er; inimicitias cogitat;  quaę ſequen-

liſũiũ iti l ciai

æ) Conf. Pſ VI. æ vb LXX. h. V. per àrvtv, Th. Suiò vertuſt:



3§ W 30tia egregie conſirmant. Hier. Extendit manum ſuam ad pacifica; con-
taminabit pactum ſuum: nitiadius butyro os eius: pugnat autem cor illius:
molliores ſermones eius oleo, cum ſint lanceae: cui conſentiunt A. S.
et Th. PTLLXV. 14. Vulg. i. LYX. induti ſunt arietes ouium. Sed ex
contextu patet B9 h. l. eſſe prata, paſcua, quia ſequitur, DEDV,
vt ſenſus ſit: Paſcia abundant ouibus, valles frumento, pracſertim
cum praecedant Ry2ã, colles. Sermo igitur h. I. tantum de agris,
et locutio poetica eo ſublimior fitt Quanquam et Hier. vęſtientur
agnis greges. Pſ. LXXVI. 3. et factus eſt in pace locus eius. Alex. èv
sęim, leg. o& pro &5D63. Praebet quidem haec verſio ſatis
commodum ſenſum Sed aequalitas membrorum ſtatim lectionem

hebr. vindicat. Nam in altero membro reſpondet 7? 253,iæ et ſic multo concinnius, et poetae ſ. conuenientiuss. Sed cr
Hier. iu Salem cum reliquis Gr. Pſ. LXXVIII. 21. ideo audiuit dominus,

er diſtulit. i. LXX. nę] dveGcnero. hebr. vero ayrm quod quidem
ex analogia ſigniicationem differentdi, omittendi habere poteſt, et
ſine dubio habet (vt Germani loquuntur, etwas laſſen vorbey gehen)
ot V. 59. 62. vertunt Alex. etiam væẽęQiòẽiv. Sed contextus his locis
poſtulat, vt ſit, ira, indignatione iucendi, vt et Aqu. dvmediT,
qui ſimul propriam vim exprimere ſtudet. Symm. æ& èxo òy. Hier.
nou diſtulit i. irmincenſus eſt. cf. Pſ. LXXXVIIII. 39. vbi Hier. iratus
ſt vertit. Ei. Pſ. v. 36- Vulg dilexerunt eum ore ſuo. Gr. ydwnœv aò-
7v.hebr. 3”RBM, deceperunt eum. leg. ſine dubio apud LXX.
Ducirnœav œòTẽv. Hier. lactouerunt, ſed rectius alii codd. Allectauerunt

rmB enim, praeſertim in Piel eſt etiam, verborum lenociniis aliquem
decipere, perſuadere, in ſuas partes allicere Accedit coniecturae
noſtrae non paruum momentum ex ſeqq. i 2m. Pſ LXXXI. 7-
i. LXX. Vulg manus eius in cophino ſeruiuerunt. Sed h. l. ſermo inſti-
tuitur de liberatione ex ſeruitute, vt patet ex priori h. v. membro;
leg. n2VINR pro PSNI Hier. manus cius a cophino receſſerunt
Symm. àniẽœar. ſ. CiV. i11. Vulg. i LXX. expectabunt onogri
in ſiti ſua: Sed quis non ſtatim videt, cum praecedat. Potabunt ferae,
ſequi debere, ſedabunt, implebunt ſitim? LXX. leg. pro yau;,
»2, quod occurrit v. 27. Hier. reficiant onagri ſitim ſuam Symm.
dvànrioeru bvayges 3bav duro?t Pſ. CXIX. 60. Vulg. i LXX. Pa-
ratus ſum, et non ſum turbatus. Hebr. vero cum Hier. feſtinaui, et
non ſum cunctatus. Sed pro ſæD ſine dubio Alex. nEn in mente ha-
buerunt, quod ſaep. vertunt raguxòũæ v. c. LXXVII. 4. reddunt
vero ſnD Vęeęqiu, vmouẽii;. Hab. II, 3. Aqu. uè em. Symm. 5ęæ;-
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40 w æ&  uveveœ So. de qua voce vid. quoque Ariſt. Nub. v. I31. quanquam ibi
schol. falſo explicat, et alteram coarctandi et dolendi arripuit ſignifi-
cationem, ſed ſtatim ex contextu lectionem hebr. conſtare putamus.
Sed ohel iam ſatis eſt: nam totum librum nobis opus eſſct conſcribere,
ſi omnia, in quibus oſl  cum Vulg. ab Hieronymiana ex Hebraeo con-
fecta, adeoque ab ipſo hebraico textu reliquisque graecorum inter-
pretum reliquiis diſcordent, enumerare vellemus. Inm ex his ſatis
patere arbitramur, quam parum vero conueniens ſit Blanchini aſſer-
tum, Vulgatam nihil fere ab altera Hieronymiana abeſfec. Antequam
vero penitus peroremus, neceſſe eſt, vt occurramus iis, qui obiician®
nobis, Blanchinum accuratiorem haud dubie in tertia operis debiti
parte MSS. optimae notae libris Canonis hebraei demonſtraturum
fuiſſe cum Vulgata conuenientiam. Primum ęnim multi optimiquq́
libri MSS. iam a. Martianaeo et Vallarſio, viris doctiſſimis, adhibitl
ſunt, qui in his locis, quae laudauimus, aut plane nullam praebent
lectionum varietatem, aut ſaltem nullius momenti, ſenſumque haud
turbantem: deinde verſionem HIE R ONYMI praeſidio aliorum grae-
corum interpretum ſemper muniuimus, vt adeo minae eius hanc ob
cauſſam a nobis non metuendae ſint. Cum vero de Hexaplorum frag-
mentis, prius quam Cl, auctor in lucem ea emiſerit, in neutram partem
quicquam dicere liceat, nihil reſtat, niſi vt eos, qui diſputatiun-
culam noſtram qualemcunque perlegere dignentur, omni qua par eſt
humanitate rogemus oremusque, vt errores, quorum procul dubio
haud exiguum animaduertent numerum, tum humanitatis imbecillitati
tum ingenii noſtri tenuitati condonare, ſua vero ipſorum. doctrinae
copia iudiciique acumine emendare velint, conſiderantes, ad hane
prouinciam, quam fortaſſe non ſine temeritatis crimine ſuſcepimus,
recte adminiſtrandam tuendamque non ſolum haud vulgarem helbrai-
carum graecarumque litterarum ſcientiam, ſed etiam exercitatorum
virorum robur requiri et vium. Quod ſi vero, niſi omni, ſaltem ali-
qua ex parte induſtria noſtra Viris doctis probabitur, mirifice
gaudebimus, eorumque iudicii grauitas inſtar ſtimuli erit nos ad ma-
iorem induſtriam ardentiusque omnium litterarum tum diuinarum um
Iumanarum impellendi ſtudium.

N












	Dispvtatio Anti-Blanchiniana Sive Contra Iosephi Blanchini Canonicarvm Scriptvrarvm Vvlgatae Latinae Editionis Vindicias
	Vorderdeckel
	[Seite 3]

	Exlibris
	[Seite 4]

	Titelblatt
	[Seite 5]
	[Leerseite]

	Widmung
	[Seite 7]
	[Leerseite]
	[Seite 9]
	[Seite 10]

	Abschnitt
	[Seite]
	Seite 4
	Seite 5
	Seite 6
	Seite 7
	Seite 8
	Seite 9
	Seite 10
	Seite 11
	Seite 12
	Seite 13
	Seite 14
	Seite 15
	Seite 16
	Seite 17
	Seite 18
	Seite 19
	Seite 20
	Seite 21
	Seite 22
	Seite 23
	Seite 24
	Seite 25
	Seite 26
	Seite 27
	Seite 28
	Seite 29
	Seite 30
	Seite 31
	Seite 32
	Seite 33
	Seite 34
	Seite 35
	Seite 36
	Seite 37
	Seite 38
	Seite 39
	Seite 40
	[Leerseite]
	[Leerseite]

	Rückdeckel
	[Seite 52]
	[Seite 53]
	[Colorchecker]



